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討論文件  

 

立法會發展事務委員會  

制訂新界綠化總綱圖  
 
 

目的  

 
 本文件向委員匯報有關落實市區綠化總綱圖及制訂新界綠

化總綱圖兩方面的進展。  

 
 

背景  

 
2. 當局向來積極推動綠化，以改善空氣質素，減輕熱島效應，

及改善居住環境。 2010 年 3 月，發展局工務科轄下成立專責的

綠化、園境及樹木管理組，倡導以策略性及通盤方式，推行綠化、

園境及樹木管理工作，使香港能持續發展更綠化的環境。  

 
以地區為本的綠化總綱圖  

 
3. 制訂以地區為本的綠化總綱圖，是整體綠化工作的其中一

環，冀能為已發展地區帶來明顯的改善。綠化總綱圖是為地區訂

定一個協調的整體綠化大綱，訂明綠化主題和種植品種，為規

劃、設計和落實區內的綠化工程提供指引。經進行工地勘測和諮

詢區內人士意見，並仔細考慮綠化機會和環境方面的局限後，我

們會找出適合栽種的地點。像香港這樣人煙稠密的城市，這項工

作並非易事。擠迫的地下公用設施、懸垂的招牌、絡繹不絕的人

流車流、狹窄的行人路、貧脊的土壤等對於市區綠化工作帶來不

少困難。有時，個別店主或業主不希望在其店鋪或物業前面種植

任何植物，亦會向我們提出反對意見，因此，要爭取區內人士支
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持綠化總綱圖的工作，進行公眾參與工作至為重要。  

 
4. 每個地區綠化總綱圖所定的綠化主題均考慮到諸如該區的

地貌和文化特點、公眾對該區的觀感，以及該區日後的發展等各

種因素。綠化總綱圖亦會為每個地區建議合適的植物品種。在定

出建議的種植品種時，不但要配合地區特定的綠化主題，同時亦

要考慮該區的土壤狀況、微氣候、植物品種的供應是否可靠，以

及植物品種需發揮的功用及需符合的要求 (例如希望達到的視覺

效果、護養要求等 )。舉例來說，中環的綠化總綱圖以“金融中

心＂為主題，採用一系列花葉為金、黃、橙或紅色的植物，以反

映該區作為香港金融中心的角色。市區環境會不斷改善、重建和

重新發展，綠化總綱圖所定的綠化主題和建議種植的植物品種，

有助各地區保持其地區特色，並確保日後無論是政府部門或私人

機構進行的綠化工作都能配合已有的綠化環境。   

 
5. 為更專注地推行這項工作，當局於 2004 年 8 月成立綠化總

綱委員會，負責監督為各地區制訂綠化藍圖的工作及實施情況。

該委員會由土木工程拓展署署長擔任主席，成員包括 16 個決策

局／部門的代表及來自專業團體和學術界的顧問。  

 
制訂及落實市區綠化總綱圖的進展  

 
6. 我們在 2005 年分別為尖沙咀和中環兩區制訂綠化總綱圖，

其後於 2007 年 3 月完成該兩區的綠化工程。由於公眾對該兩區

的綠化總綱圖反應熱烈，我們已陸續為市區餘下各區制訂綠化總

綱圖，並推行綠化總綱圖所建議的綠化工程。    

 
7. 制訂和落實綠化總綱圖的其中一個主要程序是進行公眾參

與工作。為確保綠化總綱圖能滿足區內人士的需要和期望，我們

採用了「加強地區參與模式」，讓有關區議會和區內人士在制訂

及落實綠化總綱圖的各階段積極參與。在這模式下，我們邀請有

關區議會成立地區參與小組，從綠化總綱圖的構思至定稿，該小

組會與土木工程拓展署緊密合作。此外，地區參與小組亦與土木

工程拓展署合辦社區論壇，收集區內居民和主要持份者的意見。
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在進行綠化工程前，我們會先向鄰近居民派發單張，解釋行將進

行的工程。此外，我們會在社區舉行植樹典禮，並在可行情況下

邀請區內居民參與我們舉辦的植樹活動。這些活動令區內人士對

優化後的地區環境感到自豪，並鼓勵他們積極關心自己的社區。  

 
8. 至今，我們已為全部 9 個市區地區 1制訂綠化總綱圖。市區綠

化總綱圖下所有無須改變現行土地用途或交通安排的綠化工程

預計將於 2011 年年中完成。預計屆時整項工作將合共種植了約

19 000 棵樹木和 440 萬株灌木。  

 
9. 附件 A 列出制訂及落實市區綠化總綱圖的進展。土木工程拓

展署在 2010 年印製的綠化總綱圖小冊子載於附件 B。市區各區

的綠化主題和種植品種詳見小冊子第 34 至 55 頁。附件 C 的相

片展示市區綠化總綱圖所取得的綠化成果。  

 
 
制訂新界綠化總綱圖  
 
10. 隨着市區綠化總綱圖的綠化工程預計於 2011 年年中完成，

我們於 2009 年着手籌備制訂新界綠化總綱圖。制訂和落實市區

綠化總綱圖時得到的寶貴經驗和啟發，有助我們為新界區進行同

類工作，而在制訂新界綠化總綱圖，為個別地區提供綠化藍圖

時，我們亦會顧及下述情況  —  

 
(a) 新界大量地方位於郊野公園內或遍佈植物的郊野。政府

在新界發展新市鎮時，亦致力創造一個規劃較為完善的

環境，以市鎮公園、休憩用地、路旁種植等形式，加強

綠化。為符合成本效益而同時兼顧達致良好的綠化效

果，以地區為本的新界綠化總綱圖會着眼於在人口較稠

密的地點 (例如市中心 )、旅遊景點及交通幹線沿線進行

綠化；以及  

 

                                                 
1 9 個市區地區為油尖旺、深水埗、九龍城、黃大仙、觀塘、灣仔、中西區、南區和

東區。  
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(b) 配合近年越來越注重綠化，當局除推行綠化總綱圖的工

作外，亦實施多項綠化措施，以改善我們的生活環境。

這些措施包括：工務工程項目普遍加強綠化元素、在興

建新道路和道路構築物時栽種更多植物、在政府建築物

推廣屋頂綠化和垂直綠化，以及採用可持續及以質素為

先的方法進行綠化和園境美化工作。當局會繼續推行這

些綠化措施，城市環境將會因而更為綠化。  

 
諮詢新界區議會  

 
11. 為籌備制訂新界綠化總綱圖，土木工程拓展署自 2009 年起

諮詢 9 個新界區議會。這項諮詢工作的目的如下：  

 
(a) 介紹綠化總綱圖的概念和目的；  

 
(b) 分享該署在制訂和落實市區綠化總綱圖的經驗；以及  

 
(c) 蒐集各區議會對制訂新界地區的綠化總綱圖的意見，例

如擬涵蓋的重點位置範圍。   

 
9 個新界區議會均支持推行綠化總綱圖這項工作。    

 
制訂新界綠化總綱圖  

 
12. 由於新界區議會的反應積極，我們已着手為新界 9 個地區制

訂綠化總綱圖。考慮到新界綠化總綱圖的覆蓋範圍，我們會聘請

顧問，按下述四項顧問研究制訂綠化總綱圖：  

 
(a) 新界西北 (涵蓋元朗和屯門 )；  

 
(b) 新界東南 (涵蓋沙田和西貢 )；  

 
(c) 新界東北 (涵蓋北區和大埔 )；以及  
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(d) 新界西南 (涵蓋荃灣、葵青和離島區 )。  

 
上述四項顧問研究的暫定研究範圍見附件 D。除了制訂綠化總綱

圖外，顧問亦會為建議的綠化工程擬備詳細設計、在公眾參與過

程中提供協助，並監督所需進行的工地勘測。  

 
13. 我們擬於 2011 年年中前展開新界西北及新界東南的顧問研

究，以期於 2013 年年底完成，目前正進行有關的採購程序。餘

下新界東北及新界西南的兩項顧問研究將於 2011 年年底展開，

預計於 2014 年年中完成。如同市區進行的同類工作，我們會採

用「加強地區參與模式」，推展新界綠化總綱圖的工作，及與有

關區議會和區內居民攜手合作。日後按既定機制獲得撥款後，我

們便會展開經敲定的綠化總綱圖下的綠化工程。  

 
14. 新界綠化總綱圖現時尚待制訂，為能盡快在美化環境方面取

得一些成果，我們已率先在各區一些重點位置進行綠化工程。這

些工程項目包括下述地點的綠化工程：荃灣海濱長廊、葵青葵富

路中央分隔欄、西貢寶順路和寶琳北路迴旋處、天水圍以北天秀

路和天瑞路。我們會繼續推行這些工程。  

 
 
 
 
 
發展局 

土木工程拓展署 

2011 年 2 月  



 

附件 

 

附件 A - 制訂及落實市區綠化總綱圖的進度  

附件 B - 土木工程拓展署於 2010 年 4 月印製的綠化總綱圖小冊子  

附件 C - 市區綠化總綱圖  —  展示綠化成果的相片  

附件 D - 新界綠化總綱圖暫定研究範圍  
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Walk to work
along a tree-lined path

綠樹成蔭  安步上班

Introduction
Wouldn’t you feel energised if you could walk to 

work along a tree-lined path, enjoying the occasional 

sunshine which filters through the green crown? 

Wouldn’t you feel refreshed after a tiring workday, 

sitting by a fl ower bed with colourful blossoms scenting 

the air? To many, these experiences are a luxury that 

money cannot buy. But things are beginning to change.

Recognising the public’s aspirations for a greener, lusher 

environment, the Civil Engineering and Development 

Department (CEDD) started to develop and implement 

Greening Master Plans (GMPs) for urban areas since 

引言

一日之始，在綠樹成蔭的路上安步上班，

享受偶爾透葉而來的晨光，怎不倍覺神清

氣爽？俗務既畢，在芬芳悅目的花叢旁稍

作休息，誰說不身心舒暢？這般的陽光與

花木，千金難求，以往是遙不可及的奢侈

品，但現在情況開始不一樣了。

為滿足公眾對綠化空間的要求，土木工程

拓展署於2004年開始為市區制訂和推行綠

Roundabout near Central Ferry Pier No.7
近中環7號碼頭的迴旋處

02

2004. A GMP seeks to define the overall greening 

framework of a district, and serves as a guide for all 

parties involved in planning, design and implementation 

of greening works. In addition to identifying planting 

locations, the GMP establishes the greening themes and 

proposes suitable planting species. 

Greening works under GMPs were fi rst implemented in 

two of the busiest districts of Hong Kong, namely Tsim 

Sha Tsui and Central. Now, if you take the Star Ferry 

to Central, you will notice a compass rose of colourful 

shrubs and trees in the roundabout near Pier No. 7.  

As you walk along the Tsim Sha Tsui section of Nathan 

Road, you will appreciate the green link created along 

the road.

Th i s  book le t  summar i ses  CEDD’s  e ffor t s  and 

achievements in making Hong Kong a greener city 

through the GMP initiative.

化總綱圖計劃。綠化總綱圖是透過研究地

區的特色和獨特需要，為地區訂定整體綠

化大綱，並為規劃、設計和推行有關工程

提供指引。綠化總綱圖除顯示建議的種植

地點外，亦會確立綠化主題，及建議適合

的栽種品種。

綠化總綱圖的綠化計劃首先在尖沙咀和中

環這兩個本港最繁忙的地區落實。今天，

天星小輪乘客到達中環後，途經7號碼頭

附近的迴旋處時，必定深受色彩豐富、設

計成羅盤狀的種植帶所吸引；沿尖沙咀彌

敦道的綠色網絡亦令人眼前一亮。

本小冊子扼述土木工程拓展署藉推行綠化

總綱圖計劃綠化香港的努力和成果。

Tree planting along Nathan Road
沿彌敦道的樹蔭
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Hong Kong
a green model for Asia

香港 — 亞洲綠化模範城市
Review
The origin of the GMP initiative can be traced back 

to the 1999 Policy Address, which stated that the 

Government would strive to make Hong Kong a 

green model for Asia. The Government subsequently 

embarked on a massive planting programme. As 

shown in the following table, a total of 105.5 million 

plants have been planted in the past 10 years, resulting 

in significant improvement in the greenery of Hong 

Kong. Despite the achievement, there were concerns 

in the early period of the planting programme about 

a lack of district-based greening strategy and a lack 

of coordination of greening works among different 

parties. The Government responded to these concerns 

by the initiative of developing and implementing GMPs 

for urban areas in 2004, the very year when CEDD was 

established.

回顧

綠化總綱圖計劃可追溯至1999年，當年的

《施政報告》指出，政府會致力把香港變

成亞洲的綠化模範城市。政府接著展開一

項大型種植計劃。如附表顯示，在過去十

年，共栽種1億550萬棵植物，大大改善香

港的綠化環境。儘管如此，在種植計劃的

初期，有意見認為綠化工作以個別的工程

項目進行，缺乏以地區為本的綠化策略，

而各有關團體的綠化工作亦缺乏協調。為

回應這些關注，政府在2004年提出為市區

制定並推行綠化總綱圖，這一年亦是土木

工程拓展署成立的日子。

九龍與港島的總面積約為130平方公里。

單計算已發展地區，面積亦達50平方公
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里。相對數以百萬計的人口，這片土地

非常細小；但對一項綠化計劃而言，這

覆蓋範圍非常廣闊。由於工程規模龐

大，本署在推行工程時非常謹慎，一方

面盡量減少對區內居民的滋擾，同時避

免公眾對市區綠化抱持不切實際的期

望。香港的市區大廈林立、道路交錯、

人煙稠密，而隱藏地下的公共設施亦無

處不在，要大幅度綠化並不容易。

本署先以兩個地區為試點，為該兩區制

定綠化總綱圖後，才全面推展整項工程

計劃。我們選擇的兩個地區─中環和尖

沙咀，或多或少展示了謹慎中求進取的

決心。前者是香港的中心地帶，經常在

世界各地媒體出現；而後者則是遊客匯

聚之地，大部分遊客對於香港所得到的

最初或最後印象(甚或是持久印象)均源

於此。這兩個地區的綠化總綱圖在2005

年制定，隨後總綱圖建議的短期綠化工

程在2007年年初完成。推行工作十分成

功，樹立了市區綠化工作的模範。

繼中環和尖沙咀綠化總綱圖成功制定

後，本署訂立計劃，全面制定及推行市

區綠化總綱圖，並在2009年年初完成制

訂市區所有地區的綠化總綱圖。

The total area of Kowloon and Hong Kong Island is 

about 130 km2. Even if we consider only the built-up 

area, the total area involved will be around 50 km2, 

a small area for its millions of inhabitants but an 

enormous area for a greening project. Necessarily, 

CEDD tackled such a large project with caution. The 

caution was necessary not only to ensure minimum 

disturbance to the local residents but also not to 

arouse any unrealistic expectation about greenery of 

urban areas. In particular, as the urban areas of Hong 

Kong have already been clogged with buildings, roads, 

people and the invisible but nonetheless omnipresent 

underground utilities, extensive greening is always a 

challenge.

The approach initially adopted by CEDD was to develop 

GMPs for two districts fi rst as a pilot prior to full scale 

rollout of the project. While we bore in mind the 

caution necessary, the two districts we selected perhaps 

demonstrated our ambition: Central and Tsim Sha Tsui. 

The former is literally the centre of Hong Kong, where 

the global media frequently capture their news footage; 

the latter is a major tourist hub where many tourists 

get their fi rst and last (and perhaps lasting) impression 

about Hong Kong. CEDD developed the GMPs for 

these two districts in 2005 and subsequently completed 

the short-term greening works recommended in the 

GMPs in early 2007. The implementation was so 

successful that it sets an exemplary case of how urban 

greening can be implemented.

Following the success in developing GMPs for Central 

and Tsim Sha Tsui, CEDD set out a programme for full- 

scale development and implementation of GMPs for 

urban areas and completed the development of all 

urban GMPs in early 2009.

                                   Planting Quantity (million)
 Year                                 種植數量 (百萬)
 年度
   Trees Shrubs  Annuals  Total
   樹木    灌木     時花      總計

 1999/00  1.5  3.5  1.0  6.0
 2000/01  1.6  4.4  1.4  7.4
 2001/02 1.8  6.0 1.7  9.5
 2002/03 2.5 7.5 1.1 11.1
 2003/04 3.2 11.7 1.1 16.0
 2004/05 1.8 11.3 0.9 14.0
 2005/06 2.3 7.5 1.3 11.1
 2006/07 2.0 7.5 0.9 10.4
 2007/08 1.6 8.7 0.8 11.1
 2008/09 1.3 6.7 0.9 8.9
 Total
 總計 19.6 74.8 11.1 105.5
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Greening Conditions
Despite many’s perception, Hong Kong as a whole 

compares favourably with other major cities in terms of 

overall green coverage. The impression that Hong Kong 

lacks greenery perhaps stems from the fact that most 

greenery is in the countryside. Many people have begun 

to recognise this and reached out to our beautiful and 

green countryside at weekends and holidays.

Through the development and implementation of 

the Greening Master Plans, we hope to maximize the 

greenery of the built-up areas and to bridge the gap 

with our beautiful countryside with green links.

綠化情況

香港整體的綠化程度對比其他城市毫不遜

色。香港予人綠化不足的印象，可能是由

於本港大部分綠化地區位處郊外。不過，

市民近年已開始明白這情況，紛紛在周末

和假日到青葱優美的郊外遊玩。

我們希望藉著制訂和推行綠化總綱圖計

劃，盡力綠化已發展的地區，利用綠色網

絡拉近與優美郊外景致的距離。

起步點

Starting Point
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A tale of two forests
翠綠森林與石屎森林成強烈對比
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GoGo On the greening journey

啟程．踏上綠化之旅

Challenges
Perhaps, no one needs to be reminded of the visible 

challenges to urban greening: narrow footpath, high 

pedestrian flow, the need to cater for sightline of 

pedestrians and drivers, for loading/unloading and other 

business activities, the gigantic overhanging signboards 

as well as older buildings with arcades and modern 

high-rise buildings, both of which block the sunlight 

necessary for healthy growth of plants. We need to 

overcome these challenges through a careful study of 

the physical conditions and land use characteristics of 

挑戰

眾所周知，在市區進行綠化工作，顯而易

見的挑戰多不勝數：路窄人多、需顧及行

人和駕駛者的視線、需預留地方供上落客

貨和便利其他商業活動、遍佈巨型懸掛式

廣告招牌、舊唐樓的騎樓及現代化高樓大

廈遮擋陽光，妨礙植物健康生長等。我們

需細心研究實際環境和土地用途特色，深

入研究每個可能植樹的選址，並悉心挑選

植物的品種，以克服這些挑戰。

A ‘challenging’ street

充滿“挑戰”的街道
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市區的綠化工作亦面對一些較隱蔽的挑

戰，其實很多地方的地底比路面更擠擁，

擠得連小樹的根都容不下，更不用說要預

留空間讓樹根生長。大規模遷移公用設施

並不切實際，亦會對當地居民構成難以接

受的滋擾。因此，我們專注只在某些重點

位置進行遷移公用設施工程，以期盡量發

揮綠化的效果。

另一項較隱蔽的挑戰是市區的泥土質素欠

佳，土壤含碎石過多，缺乏植物生長所需

的養分。以往為防止行人路沉降，須壓實

根部周圍的泥土，令這個問題更見嚴重。

為克服這些挑戰，我們會細心挑選植物的

品種，改良泥土的狀況，以及築建土溝附

連地底支撐板，以承托行人路的負載，從

而提供較鬆軟的泥土，令樹木健康生長。

the areas, thorough investigation of each potential 

planting location and careful choice of plant species.

There are also less obvious, invisible challenges. In many 

places, the space below ground is even more congested 

than the space above. One would have difficulty in 

finding enough space to accommodate the roots of 

a young tree, not to mention the space required for 

root growth. Widespread utility diversion is probably 

unrealistic and causes unacceptable disruption to the 

local residents. Therefore, we focus our attention on 

utility diversion at focal areas where we can achieve 

signifi cant greening impact.

Another invisible challenge is the poor soil in urban 

areas, which often contains excessive granular materials 

and lacks the necessary nutrients for plant growth. The 

problem was exacerbated in the old days by the need 

to compact the soil around the roots so as to prevent 

settlement of the pavement.

Today, we meet these challenges by careful selection 

of plant species, improving the soil conditions and 

constructing soil corridors with underground panels, 

which take up the loading of the pavement, leaving the 

soil loose and better able to support healthy trees. 

 

The greatest challenge of all is perhaps the non-physical 

one. While most people welcome greening of their 

district, some may still hesitate or raise objection if a 

tree is planted in front of their shops or properties. We 

have to gently win their hearts and minds and persuade 

Spaghetti overfl ow
盤根錯節的地下管道

A soil corridor
土溝
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Tree p lant ing he lps  c reat ing a 
pleasant setting for alfresco dining
植樹能營造一個戶外悠閒的用膳環境
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liveableIt’s our 

home

them to accept the planting using a variety of means 

such as photomontages and photos of exemplary cases 

of co-existence of planting and commercial activities. In 

fact, a number of overseas research studies indicate that 

customers are willing to pay more for equivalent goods 

and services in greened business districts. For details, 

please visit:

http://www.naturewithin.info/consumer.html

The above challenges are magnified many times to 

an unimaginable scale as we deal with greening on a 

district basis. Furthermore, most of the issues involved 

are not only related to arboriculture; their resolution 

calls for expertise from many disciplines, including 

landscape architecture, town planning, civil, structural 

and traffic engineering and even public relations. It is 

through the Greening Master Plan initiative, which pools 

the necessary expertises together and coordinates their 

efforts, that these challenges are overcome.

  

不過，最難應付的相信是具體種植環境以

外的挑戰。雖然大多數人都歡迎地區綠

化，但亦有一些業主不願意甚至反對在其

商舖或物業前植樹。我們需要盡力游說，

例如運用電腦合成圖片或展示植樹成功與

商業活動並存的照片，才可以說服他們接

受植樹。事實上，外國的一些研究指出，

顧客樂意在綠化的商業區，為同等的商

品及服務支付較高的價錢。詳情請瀏覽：

http://www.naturewithin.info/consumer.html

綠化總綱圖計劃覆蓋整個地區，要克服以

上挑戰的難度可想而知。此外，大部分問

題不單是植樹問題，更涉及多個範疇的專

業知識，包括園境建築、城市規劃、土木

工程、結構工程、交通工程，甚至公共關

係。通過綠化總綱圖計劃，我們匯集所需

的專才，統籌各方，克服種種挑戰。
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Greening Master Plans

A Range of Greening Measures

The GMPs comprise a set of blueprints showing a 

spectrum of greening measures proposed for a district: 

from short-term measures which CEDD can implement 

within a short time, through medium-term measures 

which are dependent on others’ projects or require 

private participation, to long-term measures which 

set out the greening vision for the district and include 

proposals such as tree corridors along major roads, etc.

綠化總綱圖

一系列的綠化措施

綠化總綱圖涵蓋短期、中期和長期的綠化

措施藍圖。短期措施可於短期內落實，並

由土木工程拓展署施行。中期措施需配合

其他工程計劃實施或需私人機構參與。長

期措施則描繪地區的最終綠化遠景，包括

沿主要道路建造綠化長廊等建議。

體驗綠色生活

A taste of greenery
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GMP for Tsim Sha Tsui
尖沙咀綠化總綱圖

Short Term 短期

Medium Term 中期

Long Term 長期

綠化總綱圖建議的植物品種

已上載本署網頁，供公眾瀏覽：

www.cedd.gov.hk/tc/greening/index.htm
 The plant palettes recommended in the GMPs developed

so far can be accessed through our website at:

www.cedd.gov.hk/eng/greening/index.htm

The full set of the GMPs for urban areas can be accessed 
through our website at:
www.cedd.gov.hk/eng/greening/index.htm
市區綠化總綱圖已全部上載於本署網頁，以供瀏覽：

www.cedd.gov.hk/tc/greening/index.htm

Greening Theme

One of the important elements of the GMP is the 

greening theme, which takes account of such factors 

as the local landscape and cultural characteristics, the 

public’s perception and the future development of the 

district. The greening theme of the Tsim Sha Tsui GMP 

is illustrated here. The greening themes of other GMPs 

can be found in Appendix I.

綠化總綱圖的主題

綠化總綱圖的一項主要元素是綠化主題。

我們是依據各區的景觀及文化特色、公眾

對當區的觀感及該區未來的發展來訂立。

右圖描述尖沙咀綠化總綱圖的主題。其他

綠化總綱圖的主題載於附件一。
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Plant Palette

GMPs recommend a palette of plant species for a 

district. Apart from matching with the greening theme, 

the recommended plant species can cope with the local 

soil conditions, the microclimate and the functional 

and performance requirements that the species have to 

achieve. The plant palettes recommended in the GMPs 

developed so far can be accessed through our website 

at: www.cedd.gov.hk/eng/greening/index.htm

Jade Necklace

The theme of ‘Jade Necklace’ for Tsim Sha Tsui GMP 

highlights the linkage of existing precious green jewels, 

such as Kowloon Park and Centenary Garden, by green 

links along major roads including Nathan Road and 

Salisbury Road.

植物品種

綠化總綱圖為地區建議合適的植物品種。

建議的植物品種不但要配合綠化主題，同

時要能適應地區的土壤和微氣候，並且能

夠發揮種植的功用和成效。綠化總綱圖建

議的植物品種已上載本署網頁，以供公眾

瀏覽：www.cedd.gov.hk/tc/greening/index.

htm

翡翠玉帶

尖沙咀綠化總綱圖以「翡翠玉帶」為主題，強

調把九龍公園、百週年紀念公園等一些現有的

綠化點連繫起來，沿彌敦道和梳士巴利道等主

要道路建立綠色網絡。
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Some of the plant species recommended in the GMP for Tsim Sha Tsui
尖沙咀綠化總綱圖建議的一些植物品種

Trees 樹木

Shrubs and Groundcovers 灌木及鋪地植物

Climbers  攀緣植物

Spathodea campanulata
火焰木

Alternanthera dentata 'Ruby'
新加坡紅草

Jacaranda mimosifolia
藍花楹

Syngonium auritum 'Variegatum'
花葉長柄合果芋

Rhododendron spp.
杜鵑

Ficus benjamina
垂榕

Ixora chinensis
龍船花

Crateva unilocularis
樹頭菜（魚木）

Cuphea hyssopifolia
台灣雪茄花

Thunbergia erecta
硬枝老鴉咀

Cinnamomum camphora
樟樹

Scheffl era arboricola 'variegata'
花葉八葉

Cinnamomum burmannii
陰香

Ficus microcarpa 'Golden Leaves'
黃金榕

Duranta erecta ‘Variegata’
花葉假連翹

Bougainvillea buttiana
橙黃簕杜鵑

Asparagus densifl orus 'sprengeri'
天冬

Bougainvillea glabra
粉紅簕杜鵑

Rhoeo discolor
蚌花

Hibiscus rosa sinensis
黃花扶桑
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Right-species-at-the-right-place   在適當地方種植合適品種

GMPs function as a set of coherent guidelines for all 

parties involved in planning, design and implementation 

of greening works. By co-ordinating and guiding their 

efforts, we will achieve synergy resulting in greening 

effect which would otherwise be unachievable by any 

individual party.

綠化總綱圖為參與策劃、設計和落實綠化

工程的各方人士，提供一套完整的指引。

各方同心合力，定能發揮協同效應，所帶

來的綠化成效絕非單方面努力可以達致。

揀選合適植物品種的準則

在揀選合適植物品種時，我們採用

「在適當地方種植合適品種」的原

則。按此原則，我們將植物的特徵和

生長條件與下述因素一併考慮：

工地情況—地面以上和以下的可用

空間、土壤狀況、微氣候、陽光與

降雨量、土地用途和工地限制；

照顧交通和行人方面的需要—視

線、行人徑/車道/中央分隔帶的闊

度、車輛/行人流量和所需的淨空高

度；

設計目標—綠化主題、形態、色

調、香味、遮蔭、季節轉變和

預算；

護養需求—種植位置是否容易到達

及所需的護養和費用；以及

公眾的建議和意見 (請參閱下文

「攜手合作 協德同心」。)

Criteria for selection of suitable plant species

We adopt the ‘right-species-at-the-right-place’ 

principle in selecting plant species. Under this 

principle, we match the plant characteristics and 

growing requirements with factors like:

Site conditions – above and underground space 

available, soil conditions, microclimate, amount 

of sunlight and rainfall, land use and site 

constraints;

Traffi c and pedestrian requirements – sightline, 

width of footpaths/traff ic lanes/central 

medians, traffic/pedestrian flow volume and 

headroom required;

Design objectives – greening theme, form, 

colour, scent, shade, seasonal change, and 

budget;

Maintenance requirements – accessibility, 

maintenance effort and cost required; and

Suggestions and views of the public (please see 

the section on ‘Joint Effort of All’ below).
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Visible Improvements
We have already completed the short-term greening 

works recommended in the GMPs for Tsim Sha Tsui, 

Central, Mong Kok, Yau Ma Tei, Sheung Wan, Wan 

Chai and Causeway Bay. A total of about 7,000 

trees and 1.7 million shrubs have been planted in 

these districts. These have brought about significant 

improvements to the cityscape.

明顯的改善

我們已完成尖沙咀、中環、旺角、油麻

地、上環、灣仔及銅鑼灣各區綠化總綱圖

建議的短期綠化工程，共種植了約7千多

棵樹和近170萬棵灌木，令市容得到顯著

改善。

今日一小步，明天一大步

Greening achievements

尖沙咀
Tsim Sha Tsui

Nathan Road near Mody Road
彌敦道近麼地道
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Salisbury Road near 
Science Museum Road
梳士巴利道近科學館道

Nathan Road near Middle Road
彌敦道近中間道
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IFC Footbridge
IFC行人天橋 

New Star Ferry Pier, Central
中環新天星碼頭

中環
Central
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Junction near One IFC, Central
中環近國際金融中心一期的交匯處 

Man Kwong Street
民光街

Cotton Tree Drive Bridge
紅棉路天橋
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上環、灣仔及銅鑼灣
Sheung Wan, Wan Chai and Causeway Bay

Hennessy Road 
軒尼詩道

Sunning Road
新寧道
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Mee Lun Street
美輪街

Western Fire Services Street  
西消防街

Yuen Yuen Street
源遠街
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旺角及油麻地
Mong Kok and Yau Ma Tei

North Shore of New Yau Ma Tei Typhoon Shelter 
新油麻地避風塘北岸

Waterloo Road  
窩打老道

Cheong Wan Road  
暢運道

22

Public Square Street near Tin Hau Temple
眾坊街近天后廟

Luen Wan Street
聯運街
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Quality Assurance
How do we ensure quality planting?

When we develop the GMPs, we

investigate the site conditions;

consult the public about the types and species of 

planting they want, and relevant departments about 

the traffi c, pedestrian and safety requirements and 

maintenance issues etc;

visit the nurseries in Hong Kong and the Mainland to 

ensure that good quality plants of the recommended 

species will be available; and

explore means, such as construction of soil corridors 

and enlargement of existing planting beds, to 

promote healthy plant growth.

When we prepare the specifi cations, we

consider the local and overseas best practices of tree 

planting; and

impose stringent specifications for the greening 

works, with illustrations by photos if necessary, and 

require the contractors to employ qualifi ed personnel 

for horticultural or arboricultural work.

When we execute the greening works, we

deploy adequate site supervisory staff and exercise 

close supervision throughout the planting and 

establishment process;

質量保證

我們如何確保植樹質素?

在制定綠化總綱圖時，我們會：

勘測工地情況；

就植物類別和品種諮詢公眾，以及就

交通、行人和安全方面的要求及護養

事宜等諮詢有關部門；

前往本港和內地的苗圃視察，確保建

議的品種有優質的存貨；以及

研究促進植物健康生長的方法，例如

建造「土溝」和擴大現有的種植帶。

 

在擬備工程規格時，我們會：

參考本地和海外的最佳植樹方法；
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replace existing soil with good quality soil and 

improve drainage conditions if necessary; and

maintain close dialogue with relevant departments, 

stakeholders and the local residents.

以及

制定嚴格的綠化工程規格，在必要時

輔以照片說明，以及規定承建商聘用

合資格人士負責園藝或樹木培植

工作。

在進行綠化工作時，我們會：

調配足夠的駐地盤監督人員，並密切

監察整個植樹和培植過程；

在有需要時，換上優質土壤，並改善

排水情況；以及

與有關部門、相關人士和當地居民保

持緊密聯繫。
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Towards a 
green tomorrow

Greening Programme
As mentioned in the preceding section, the GMPs for 

urban areas have been developed and the short-term 

greening works recommended in the GMPs of Tsim Sha 

Tsui, Central, Mong Kok, Yau Ma Tei, Sheung Wan, Wan 

Chai and Causeway Bay have been completed. We are 

now implementing the greening works in the remaining 

urban districts, namely Sham Shui Po, Kowloon City, 

Wong Tai Sin, Kwun Tong, Western District, Southern 

District and Eastern District, which will be completed 

by mid-2011. Please accept our apology if the greening 

works cause any inconvenience to you. In return, we 

will deliver signifi cant improvements in greenery in these 

districts.

Another major task in the coming years is the 

development of GMPs for the New Territories (NT). We 

look forward to receiving your views and suggestions 

about greening of these areas. 

綠化進程

如前文所述，我們已完成市區綠化總綱圖

的制訂工作。尖沙咀、中環、旺角、油麻

地、上環、灣仔和銅鑼灣各區綠化總綱圖

建議的短期綠化工程亦已完成。餘下市

區地區(即深水埗、九龍城、黃大仙、觀

塘、西區、南區及東區)的綠化工程已經

展開，預期於2011年年中完成。如果綠化

工程對你造成任何不便，懇請見諒。待工

程完成後，這些地區的綠化景觀將會有

顯著改善。

我們在未來數年的另一項主要工作是制定

新界綠化總綱圖。希望大家就這些地區的

綠化工作提出意見和建議。

向綠色未來邁進
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Joint Eff ort of All
The Steering Committee on Greening, Landscape and 

Tree Management chaired by the Permanent Secretary 

for Development (Works) and the Greening Master Plan 

Committee chaired by the Director of Civil Engineering 

and Development provide guidance and oversee the 

development and implementation of GMPs. These 

committees comprise senior staff from all relevant 

bureaux and departments, refl ecting the high priority of 

the Government to improve the quality and quantity of 

greenery in the territory.

The  concer ns  and  comments  o f  gover nment 

departments on practical aspects have not been 

overlooked. We have involved the frontline working 

level staff and formed working groups to resolve 

important issues, such as traffic safety, land use 

planning, species selection and post-planting care of 

攜手合作 協德同心

由發展局常任秘書長（工務）擔任主席的

綠化、園境及樹木管理督導委員會以及由

土木工程拓展署署長擔任主席的綠化總綱

委員會，負責督導及監察綠化總綱圖的制

訂和推行。上述委員會由有關政策局和部

門的高層人員組成，可見政府極之重視綠

化工作的質量。

在執行層面，我們充分考慮各有關部門所

關注的事項和意見，並邀請前線工作人員

組成工作小組，以解決在制定和推行綠化

總綱圖期間可能出現的問題，例如交通安

全、土地用途的規劃、植物品種的選取以

及植物栽種後的護理。

熱愛綠色生活

We love green life
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Active discussion in community forums
社區論壇的熱烈討論

plants, that might arise during the development and 

implementation of GMPs.

The residents are the ultimate benefi ciary of the GMP 

initiative and the fi nal judge as to whether the GMPs 

meet their needs and expectation. They also have the 

local knowledge of the characteristics of the districts, 

greening conditions and potential planting sites. 

Public participation, therefore, is a key process in GMP 

development.

Public participation is manifested at various stages of 

GMP development and implementation:

In the beginning, we introduced the GMP initiative 

to each relevant District Council;

We invited the District Councillors to form a District 

Participation Group (DPG) to partner with us 

throughout the course of GMP development and to 

advise us on the greening of the district;

We organised community forums and site visits 

jointly with the DPGs to collect the views and 

suggestions of individual residents and stakeholders;

 

居民是綠化總綱圖計劃的最終受惠者，亦

是評價綠化總綱圖是否符合他們的需要和

期望的最後裁判。由於他們熟悉區內的特

色、綠化景況和可能的栽種地點，所以公

眾的參與是制訂綠化總綱圖的重要一環。

公眾的參與在制訂及落實綠化總綱圖的各

個階段以不同方式體現：

首先，我們會向各有關區議會簡介綠化

總綱圖計劃；

邀請區議員組成地區參與小組，在綠化

總綱圖的制訂過程中，與我們攜手合

作，就地區的綠化工作提供意見；

與地區參與小組合辦社區論壇及實地視

察，藉此收集居民和相關人士的意見和

建議；

尋求區議會的支持，然後為綠化總綱圖定

稿，及申請撥款，以落實綠化總綱圖；

在執行工程前，我們會向附近的居民派

發小冊子，說明有關工程；
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We sought the support of the District Councils 

before finalising the GMPs and proceeding to 

funding application and implementation;

Prior to execution of the works, we circulated leafl ets 

to the neighbouring residents to explain our works;

We organised community planting ceremonies 

and where feasible invited the local residents to 

participate in our planting activities.

We believe that public participation not only enables 

us to tap into valuable local knowledge about a 

district but also promotes ownership of the GMPs 

by the local residents, which is instrumental to the 

smooth implementation and long-term caring of 

vegetation.

在工程進行期間，舉辦社區植樹典禮，

並盡可能邀請附近居民參與植樹活動。

我們深信公眾的參與不僅讓我們得悉有關

區內情況的寶貴資料，亦可提高綠化總綱

圖的認受性，有利於順利落實栽種工作和

植物的長遠護理。

Site visit
實地視察

Community planting ceremony 
社區植樹典禮

Local residents participated in our planting 
activity
居民參與植樹活動
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Education and Promotion
Apart from designing and implementing the greening 

works, we also promote greening by explaining its 

benefits to the public through interviews with the 

media and through exhibitions and talks to schools, 

tertiary institutions and relevant professional bodies.

教育與推廣

我們除負責設計及落實綠化工程外，亦透

過傳媒訪問及為中小學、大專院校及相關

專業團體舉辦講座及展覽會，向公眾宣揚

綠化的好處。

推廣綠化信息

Getting the green
message across
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Appreciation and Awards 
During the course of implementation of the GMPs, 

we received letters of appreciation from the public 

from time to time, which are strong impetus to us. In 

addition, our GMP projects won the following awards:

2008 Hong Kong Institute of Landscape Architects  

Landscape Design Awards -  S i lver Medal in 

Environmental Design Project

2006 UK Landscape Institute Awards - Highly 

Commended Item in Local Landscape Planning 

Category

2006 Hong Kong Institute of Landscape Architects  

Landscape Design Awards - Award of Merit in 

Landscape Planning and Research Study

讚賞及獎項

在進行綠化總綱圖工程期間，我們不時收

到市民來信，表示讚賞，給予我們莫大的

鼓舞。此外，綠化總綱圖計劃獲得以下的

獎項：

2008 年香港園境師學會設計獎 - 環境

設計專案組別銀獎

2006 年英國園境師學會獎 - 園境規劃

類別中評定為表揚項目

2006 年香港園境師學會設計獎 - 園境

規劃及研究項目組別優異獎

開花結果

Blossoming and
bearing fruit

“The effort of the whole team of the 
government, the contractor and the consultant 

in changing the surroundings of the hotel is 
very much acknowledged and well received by 

our management and hotel visitors …”

“I would like to commend the government for 
the current tree planting schemes in Central. The 

streets around the ferry piers and bus station, 
Exchange Square, Connaught Road and the AIG 

Building are much improved as a result.”

“植樹後軒尼詩道一帶的地方變得更綠化，

環境更趨完善，大部份街坊們均對

植樹安排表示十分讚賞⋯”
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Your Participation 
Greening is  not the sole responsib i l i ty  of  the 

Government or CEDD. Every Hong Kong citizen has 

a role to play: expressing your ideas about greening, 

greening your own premises, participating in the 

proposed greening works in public areas and most 

importantly caring of plants. If you would like to 

contribute in any way, please contact us at:

The Land Works Division

(Attn: Chief Engineer/Land Works)

Civil Engineering and Development Department,

2/F, Civil Engineering and Development Building,

101 Princess Margaret Road, Homantin, Kowloon.

E-mail : enquiry@cedd.gov.hk

Tel : 2762 5620

Fax : 2714 0079

你的參與

綠化工作不單是政府或土木工程拓展署的

責任，全港市民都可出一分力：表達你對

綠化工作的意見、綠化你的住所、參與公

共地方的綠化工程，而最重要的是愛護植

物。如欲提出任何意見或建議，請聯絡

我們：

九龍何文田公主道101號

土木工程拓展署大樓2樓

土木工程拓展署

土地工程部

（經辦人：總工程師／土地工程）

電郵：enquiry@cedd.gov.hk

電話：2762 5620

傳真：2714 0079

一份關心，一分努力

Care and eff ort
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尖沙咀

Tsim Sha Tsui 
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Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Spathodea campanulata 火焰木 African Tulip Tree     Crateva unilocularis  樹頭菜（魚木）Spider Tree

Cinnamomum burmannii  陰香 Batavia Cinnamon      Cinnamomum camphora 樟 Camphor Tree

Actual planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的實際種植數量

680 trees and 145,000 shrubs approximately 約680棵樹及145,000棵灌木

Appendix I 附件一

Greening Master Plan Fact Sheet
綠化總綱圖便覽

JADE NECKLACE  翡翠玉帶

The theme of 'Jade Necklace' for Tsim Sha Tsui GMP highlights the linkage of existing precious green jewels, 

such as Kowloon Park and Centenary Garden, by green links along major roads including Nathan Road and 

Salisbury Road.

尖沙咀綠化總綱圖以「翡翠玉帶」為主題，強調把九龍公園、百週年紀念公園等一些現有的綠化點

連繫起來，沿彌敦道和梳士巴利道等主要道路建立一個綠色網絡。
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中環

Central

36

HEART OF GOLD 金融中心

‘Heart of gold’ is adopted to reflect Central's role as the financial centre of Hong Kong. The English 

theme title also conveys a meaning of ‘kind and generous’, a character of Hong Kong people so vividly 

demonstrated by the enthusiastic participation in numerous charity funds raising campaigns. This theme is 

expressed by plants with golden, yellow, orange or red fl owers and foliage.

中環採用「金融中心」為主題，以配合中環作為香港金融中心的角色。英文主題(heart of gold)有慈

悲為懷、慷慨大方的意思，寓意香港人多次踴躍參與慈善籌款活動。為了彰顯這個主題，主要會種

植金色、黃色、橙色和紅色花葉的植物。

Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Plumeria species 雞蛋花 Frangipani      Terminalia mantaly 細葉欖仁 Madagascar Almond

Roystonea regia 王棕 Royal Palm      

Actual planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的實際種植數量

570 trees and 155,000 shrubs approximately 約570棵樹木及155,000棵灌木

37



上環、灣仔及銅鑼灣

Sheung Wan, Wan Chai
and Causeway Bay 
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RAINBOW 彩虹

The northern coast of Hong Kong Island has evolved by a series of strip-like reclamations. These strips, each 

with unique topography, land use and greening characteristics, together could be depicted as a ‘rainbow’.

港島北面不斷以帶狀向海邊伸延發展，演變出一層一層具有不同地形、土地用途和綠化景況的社

區，所以用彩虹為主題。

Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Delonix regia 鳳凰木 Flame of the Forest      Spathodea campanulata 火焰木 African Tulip Tree

Peltophorum pterocarpum 雙翼豆 Yellow Poinciana      Ficus microcarpa 細葉榕 Chinese Banyan

Cinnamomum camphora 樟 Camphor Tree      Jacaranda mimosifolia 藍花楹 Jacaranda

Melia azedarach 苦楝 China-berry      

Actual planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的實際種植數量

2,230 trees and 520,000 shrubs approximately 約2,230棵樹木及520,000棵灌木
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旺角和油麻地

Mong Kok
and Yau Ma Tei
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Mong Kok
d YauMaTeiMong Kokng K

COASTAL SCENERY 海濱風光
West Kowloon waterfront  西九龍海濱

The theme reinforces the West Kowloon waterfront character and uses plant species commonly found in 

coastal areas to create a relaxing and enjoyable atmosphere.

「海濱風光」配合西九龍海濱的特色，採用海岸地區常見的植物品種，營造閒適的氣氛。

GREEN KALEIDOSCOPE 綠色萬花筒 
Core of Mong Kok and Yau Ma Tei  旺角和油麻地核心區

'Green Kaleidoscope' is adopted as the greening theme for the core of Mong Kok and Yau Ma Tei. A wide 

variety of planting designs and species will be used to reinforce the characters of existing landmarks such 

as Tin Hau Temple.

旺角和油麻地的核心區以「綠色萬花筒」為綠化主題，採用多樣化的栽種設計和植物品種，以加

強天后廟等現有文化景點的特色。

PARKLAND 休閒園地 
King’s Park to MTR Hung Hom Station  京士柏山至港鐵紅磡站

The theme covers the various green spaces extending from King’s Park to MTR Hung Hom Station. The 

species recommended are those typically found in parks, and the planting will be designed to create a 

natural and relaxing environment for visitors and local residents.

「休閒園地」則覆蓋從京士柏山至港鐵紅磡站的多個綠化空間。建議種植常見於公園的品種，為

遊人和居民提供自然及悠閒的環境。

Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Coastal Scenery 海濱風光

Terminalia catappa 欖仁樹 Indian Almond       Roystonea regia 王棕 Royal Palm

Araucaria heterophylla 異葉南洋杉 Norfolk Island Pine    

Green Kaleidoscope 綠色萬花筒

Bischofi a javanica 秋楓 Autumn Maple     Grevillea robusta 銀樺 Silk Oak 

Michelia x alba 白蘭�White Jade Orchid Tree 

Parkland 休閒園地

Chorisia speciosa 美人樹 Floss-silk Tree     Ilex rotunda  鐵冬青 Chinese Holly 

Liquidambar formosana 楓香�Sweet Gum     Plumeria rubra  紅花雞蛋花 Frangipani 

Actual planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的實際種植數量
4,170 trees and 860,000 shrubs approximately 約4,170棵樹木及860,000棵灌木
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深水埗

Sham Shui Po
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ShamShui Po
GOLDEN KALEIDOSCOPE 金影花筒
Sham Shui Po / Cheung Sha Wan / Mei Foo  深水埗／長沙灣／美孚

The theme represents a continuity of the theme ‘Green Kaleidoscope’ for Mong Kok and Yau Ma Tei 

Greening Master Plans, symbolizing the bustle and activity of this busy traditional commercial and 

residential area. The beautiful golden, yellow or red fl owers and foliage of trees such as Autumn Maple 

(Bischofia javanica ), Golden Rain Tree (Koelreuteria bipinnata ), Yellow Pui (Tabebuia chrysantha ) and 

Burmese Rosewood (Pterocarpus indicus ) will add seasonal colours and interest to the busy life of the 

residents.

深水埗、長沙灣、美孚是傳統工商業及住宅區域。「金影花筒」顯現地區變化萬千的特色，亦與

毗連旺角及油麻地區「綠色萬花筒」的主題相映成趣。配以秋楓、複羽葉欒樹、黃鐘木及紫檀等

品種，為繁囂的城市生活增添趣味與色彩。

SCENIC VISTAS 彩峰倚雲 
Shek Kip Mei  石硤尾

The theme ‘Scenic Vistas’ emphasizes the green backdrop of Lion Rock Country Park. It aims at connecting 

the various parks within the region with the verdant setting through green links. A pleasant living 

environment is created by the seasonal change of trees such as Sweet Gum (Liquidambar formosana) and 

Purple Camel’s Foot (Bauhinia purpurea).

石硤尾背靠獅子山郊野公園，南望九龍大地，背景郁綠。以「彩峰倚雲」為石硤尾一帶的綠化主

題，將區內各公園與青蔥山景以綠化脈絡相連，配合種植楓香、紅花羊蹄甲等紅色花葉樹木，點

綴地區色彩，營造一個自然優雅的居住環境。

Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Golden Kaleidoscope 金影花筒

Bischofi a javanica 秋楓 Autumn Maple     Koelreuteria bipinnata 複羽葉欒樹 Golden Rain Tree

Tabebuia chrysantha 黃鐘木 Yellow Pui     Pterocarpus indicus 紫檀 Burmese Rosewood  

Scenic Vistas 彩峰倚雲

Liquidambar formosana 楓香 Sweet Gum     Bauhinia purpurea 紅花羊蹄甲 Purple Camel’s Foot 

Target planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的目標種植數量

1,500 trees and 540,000 shrubs approximately 約1,500棵樹及540,000棵灌木
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九龍城

Kowloon City
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VERDANT PARKLAND 綠悠恬林
Kowloon Tong / Kowloon City / Ho Man Tin  九龍塘／九龍城／何文田

Kowloon Tong has long been a low density residential area with abundant green public spaces, private 

gardens and fi ne old trees. Kowloon City and Ho Man Tin are slowly catching up through developments 

such as the Walled City Park and the well greened service reservoir areas. The theme is a refl ection of the 

vision of creating a tranquil parkland and peaceful environment, and will be realized by a palette of plants 

including Bull Bay (Magnolia grandiflora ), Queen Crape Myrtle (Lagerstroemia speciosa), Camphor Tree 

(Cinnamomum camphora) and Spider Tree (Crateva unilocularis ).

九龍塘，一個一向綠意盎然的社區；九龍城內，昔日的寨城現在變成美麗葱鬱的公園；何文田則

擁有多個青翠的配水庫遊樂場。「綠悠恬林」喻意將地區變成恬靜、閒適的公園，種植諸如荷花

玉蘭、大花紫薇、樟樹及樹頭菜等品種。

VIBRANT HEART 躍動紅灣 
To Kwa Wan / Hung Hom 土瓜灣／紅磡

The focus is to create a more dynamic and vibrant atmosphere in the traditional industrial and residential  

areas of To Kwa Wan and Hung Hom. The theme emphasizes the use of plants with vibrant colours or 

interesting forms such as African Tulip Tree (Spathodea campanulata), Alexandra Palm (Archontophoenix  

alexandrae) and Weeping Fig (Ficus benjamina) and design with a mosaic of colours and patterns.

土瓜灣及紅磡是九龍傳統的工業和住宅區。綠化主題喻意為社區注入活力與生氣，著

重種植如火焰木、假檳榔及垂葉榕等有耀眼色彩或特別形態的品種，以鑲嵌出一幅

美麗的圖畫。

Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Verdant Parkland 綠悠恬林

Magnolia grandifl ora 荷花玉蘭 Bull Bay       Lagerstroemia speciosa 大花紫微 Queen Crape Myrtle

Cinnamomum camphora 樟 Camphor Tree      Crateva unilocularis 樹頭菜（魚木）Spider Tree

Vibrant Heart 躍動紅灣

Spathodea campanulata 火焰木 African Tulip Tree     Ficus benjamina 垂葉榕 Weeping Fig 

Archontophoenix alexandrae 假檳榔�Alexandra Palm 

Target planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的目標種植數量

2,200 trees and 440,000 shrubs approximately 約2,200棵樹及440,000棵灌木

Kowloon City
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黃大仙

Wong Tai Sin

CELESTIAL GARDEN 華園仙踪
Wong Tai Sin / Diamond Hill / Chuk Yuen  黃大仙／鑽石山／竹園

The theme refl ects the spiritual and religious signifi cance of ‘Wong Tai Sin Temple’ and ‘Chi Lin Nunnery’ to 

the region, and species commonly found in traditional Chinese gardens, such as Dragon Juniper (Juniperus 

chinensis ‘Kaizuca’ ) will be selected. Such species will be supplemented by others like Peepul Tree (Ficus 

religiosa) which has a religious connection and Yellow Pui (Tabebuia chrysantha) whose golden flowers 

echo with the golden roof of Wong Tai Sin Temple.

「華園仙踪」揉合了黃大仙祠和志蓮淨苑的宗教色彩，盡量採用常見於中式園林的品種。此外，

建議的樹種有菩提樹及黃鐘木，前者可配合黃大仙祠和志蓮淨苑的靈氣和宗教氣氛，後者金黃絢

爛的花朵則可與黃大仙祠金碧輝煌的屋頂相映成趣。

VIBRANT RAINBOW 繽紛彩虹 
Choi Wan / Choi Hung  彩雲／彩虹

The theme refl ects the meaning of the Chinese name of the region. A ‘rainbow’ formed by species like 

Sweet Gum (Liquidambar formosana), African Tulip Tree (Spathodea campanulata), Golden-shower (Cassia 

fi stula), Spider Tree (Crateva unilocularis ) and Jacaranda (Jacaranda mimosifolia ) will brighten the region 

and bring delightfulness to the residents.

「繽紛彩虹」主題源於彩雲及彩虹的社區名稱，配以楓香、火焰木、豬腸豆。樹頭菜及藍花楹等

色彩豐富的品種，營造一個有如彩虹般繽紛萬變的居住環境。

SHADY PALM GARDEN 蒲園綠蔭 
San Po Kong  新蒲崗

The theme envisions a garden of shady palms for the region, which will be realized as the 

region gradually transforms itself from an old industrial area to a new commercial hub in the 

hinterland of the future Kai Tak Development area. The theme also conveys the meaning 

of the Chinese name of the region. The plant palette includes palm species, like Chinese 

Fan-palm (Livistona chinensis ) and Royal Palm (Roystonea regia ), which are to be 

supplemented by species with bright colourful fl owers like Flame Tree (Delonix regia).

「蒲園綠蔭」是新蒲崗一帶的綠化主題，「蒲」取自該區的命名，也憧憬將

來林蔭處處；主題亦著重表達新蒲崗由一個舊工業區，蛻變成鄰近啟德發

展區的商業區。建議的樹種不僅有蒲葵及王棕等棕櫚科植物，亦包括花

朵明艷的鳳凰木等。
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Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Celestial Garden 華園仙踪

Juniperus chinensis cv. Kaizuca 龍柏 Dragon Juniper     Ficus religiosa 菩提樹 Peepul Tree

Tabebuia chrysantha 黃鐘木 Yellow Pui      

Vibrant Rainbow 繽紛彩虹

Liquidambar formosana 楓香 Sweet Gum     Spathodea campanulata 火焰木 African Tulip Tree 

Cassia fi stula 豬腸豆�Golden-shower     Crateva unilocularis  樹頭菜（魚木） Spider Tree

Jacaranda mimosifolia 藍花楹 Jacaranda

Shady Palm Garden 蒲園綠蔭

Livistona chinensis  蒲葵 Chinese Fan-palm     Roystonea regia 王棕 Royal Palm 

Delonix regia 鳳凰木�Flame Tree

Target planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的目標種植數量

1,260 trees and 310,000 shrubs approximately  約1,260棵樹及310,000棵灌木

Wong Tai nSin
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觀塘

Kwun Tong

SUNNY PROSPECT 曉巒翠景
Ngau Tau Kok / Sau Mau Ping / Lam Tin  牛頭角／秀茂坪／藍田

The theme depicts the fi ne view of sunrise between Victoria Harbour and the green mountainous backdrop 

behind Ngau Tau Kok, Sau Mau Ping and Lam Tin. This symbolizes the bright prospect of the region. The 

plant palette, including Camel’s Foot Tree (Bauhinia variegata ), Jacaranda (Jacaranda mimosifolia ) and 

Batavia Cinnamon (Cinnamomum burmannii ), creates a matrix of vivid and lively colours that echo with the 

uplifting energy.

「曉巒翠景」描繪在牛頭角、秀茂坪及藍田一帶遠眺維港兩岸及翠綠群山的日出美景，並祝願該

區美好的發展前景。栽種宮粉羊蹄甲、藍花楹及陰香等色彩繽紛的喬木，能營造一個既和諧又優

美的居住環境。

JADE CRESCENT 翠堤灣畔 
Kowloon Bay / Kwun Tong / Cha Kwo Ling / Lei Yue Mun  九龍灣／觀塘／茶果嶺／鯉魚門

The sheltered bay setting connects the coastal areas from Kowloon Bay to Lei Yue Mun. The theme ‘Jade 

Crescent’ accentuates the evolution and progress of these areas and the greening opportunities along the 

coast through redevelopment. The palette contains species of vivid colours like Purple Tabebuia (Tabebuia 

impetiginosa) and Kassod Tree (Cassia siamea), which allude to the bright potential of the region, and 

species, like Cuban Bast (Hibiscus tiliaceus) and Chinese Elaeocarpus (Elaeocarpus chinensis ), which adapt 

to the coastal environment.

「翠堤灣畔」不但描繪九龍灣至鯉魚門一帶的海灣地形，亦揭示沿海地區未來重建所帶來的綠化

機會。選擇的品種有風鈴木及鐵刀木等有艷麗花朵的喬木，代表地區的亮麗發展前景，配以黃槿

及野杜英等適合岸邊栽種的品種。
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Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Sunny Prospect 曉巒翠景

Bauhinia variegata 宮粉羊蹄甲 Camel’s Foot Tree     Jacaranda mimosifolia 藍花楹 Jacaranda

Cinnamomum burmannii  陰香 Batavia Cinnamon     

Jade Crescent 翠堤灣畔

Tabebuia impetiginosa 風鈴木 Purple Tabebuia     Cassia siamea 鐵刀木 Kassod Tree 

Hibiscus tiliaceus 黃槿 Cuban Bast     Elaeocarpus chinensis  野杜英 Chinese Elaeocarpus

Target planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的目標種植數量

2,940 trees and 840,000 shrubs approximately  約2,940棵樹及840,000棵灌木

Kwun Tong
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西區

Western District

CIVIL ELEGANCE 文城雅樹
Sai Ying Pun  西營盤

Sai Ying Pun is an area enriched with historical monuments, educational institutions and Dr. Sun Yat-sen 

Historical Trail. The theme ‘Civil Elegance’ is appropriately chosen with the Scholar tree (Sophora japonica) 

and White Jade Orchid Tree (Michelia x alba ) as the area’s proposed signature trees to highlight the 

historical relationship between Dr. Sun and the University of Hong Kong, thereby creating an intellectual 

ambiance to the area.

西營盤是一個充滿歷史意義的地方，是歷史文物、著名院校和孫中山史蹟徑的所在地。選擇有學

者樹之稱的槐樹與白蘭映襯「文城雅樹」主題，不但能帶出孫中山先生及香港大學與西營盤區的

歷史淵源，也讓書卷氣息融入社區，營造一個具學術氣氛的環境。
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Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Civil Elegance 文城雅樹

Sophora japonica 槐樹 Scholar Tree     Michelia x alba 白蘭 White Jade Orchid Tree

Joyful Renaissance 「喜」動之城

Camptotheca acuminate 喜樹 Happy Tree

Target planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的目標種植數量

540 trees and 95,000 shrubs approximately  約540棵樹及95,000棵灌木

JOYFUL RENAISSANCE「喜」動之城 
Kennedy Town  堅尼地城

Kennedy Town is in the process of major revitalization through various redevelopment schemes, notably the MTR West 

Island Line. The theme ‘Joyful Renaissance’ depicts the bright prospect that would dawn on the area in the near future. 

Happy Tree (Camptotheca acuminate) is selected to highlight the theme.

一系列發展項目包括港鐵西港島線將為堅尼地城換上一個嶄新而富有動力的市區景象。「『喜』動之城」描

畫出未來發展的喜悅情懷，建議種植喜樹彰顯主題。

Western District
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南區

Southern District

RUBY SHORES 赤映灣畔
Repulse Bay / Stanley / Shek O  淺水灣／赤柱／石澳

Situated at the quiet seashore of the Southern District, these areas enjoy the panoramic seaview of 

South China Sea. Plant species with leaves which turn reddish in colour seasonally such as Indian Almond 

(Terminalia catappa) will be recommended to create a romantic atmosphere.

遠離繁囂鬧市的淺水灣、赤柱及石澳，在南區海灣自成一角，坐擁南中國海的碧藍景色。建議栽

種樹葉會隨季節轉紅的植物，如欖仁樹，以營造浪漫的氣氛。

BAUHINIA NEIGHBOURHOOD 楓林紫影 
Pok Fu Lam  薄扶林

Hong Kong’s emblem tree, Hong Kong Orchid Tree (Bauhinia blakeana), was first discovered in Pok Fu 

Lam. Together with species like Sweet Gum (Liquidambar formosana), the theme Bauhinia Neighbourhood 

would be realized.

市花洋紫荊是首先在薄扶林發現的，配以楓香等植物，將可襯托出「楓林紫影」這個主題。

S
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Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Ruby Shores 赤映灣畔

Terminalia catappa 欖仁樹 Indian Almond     

Bauhinia Neighbourhood 楓林紫影

Bauhinia blakeana 洋紫荊 Hong Kong Orchid Tree     Liquidambar formosana 楓香 Sweet Gum

Incense Harbour 香樹漁港

Aquilaria sinensis  土沉香 Incense Tree

Target planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的目標種植數量

1,230 trees and 113,000 shrubs approximately  約1,230棵樹及113,000棵灌木

INCENSE HARBOUR 香樹漁港 
Aberdeen  香港仔

‘Incense Harbour’ refl ects Aberdeen as a traditional fi shing harbour and once a port for export of incense. Aquilaria 

sinensis , which is commonly known as ‘Incense Tree’ is chosen to highlight the origin of the Chinese name of 

Aberdeen.

「香樹漁港」既反映香港仔作為漁港的特色，亦點出曾經在這裏出口香料的歷史。建議種植用作製香原料的

土沉香以點出香港仔中文名字的由來。

Southern District
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東區

Eastern District

ROYAL PALM BOULEVARD 東城棕調
North Point  北角

The theme accentuates King’s Road as the main road in North Point and is to be realized by plants like 

Royal Palm (Roystonea regia), which has a lofty, symmetrical, majestic appearance.

「東城棕調」以「王棕」配合北角主要交通幹道「英皇道」的名字。王棕有著對稱整齊的外形，

樹幹白滑高直，擁有王者的氣派。

TRANQUIL GARDEN 安逸薪園 
Chai Wan  柴灣

The theme highlights the tranquility of Chai Wan Park and aims to extend the atmosphere to the rest of 

the region. The Chinese theme name reveals the region’s history of producing fi rewood. The plant palette 

includes trees like Flame Tree (Delonix regia), which is commonly found in the region and has brightened 

the region with its bright red fl owers in summer time as well as Ivy Tree (Scheffl era heptaphylla), which was 

used for making matches or fi rewood in the past.

「安逸薪園」反映柴灣公園的安樂閑適，通過適當的種植，可將綠化效果延伸至周邊社區。建議

的樹種包括鳳凰木等在社區常見、並有鮮艷色彩的樹種，為地區帶來生氣。亦建議種植鴨腳木這

種昔日用作生火及製造火柴的本地樹種，帶出地名的由來。
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Proposed major tree species 建議的主要樹木品種

Royal Palm Boulevard 東城棕調

Roystonea regia 王棕 Royal Palm     

Tranquil Garden 安逸薪園

Delonix regia 鳳凰木 Flame Tree     Scheffl era heptaphylla 鴨腳木 Ivy Tree

Elegant Bay 翠榕雅灣

Ficus virens var. sublanceolata 大葉榕 Big-leaved Fig

Target planting quantity under short-term works 短期綠化措施下的目標種植數量

1,830 trees and 352,000 shrubs approximately  約1,830棵樹及352,000棵灌木

ELEGANT BAY 翠榕雅灣 
Shau Kei Wan  筲箕灣

The theme projects the lush environment in Lei Yue Mun Park to the rest of Shau Kei Wan. The theme also hints at 

the region’s past as a storm shelter for fi shermen. Plants like Big-leaved Fig (Ficus virens var. sublanceolata), which is 

tough and adaptable to the coastal environment, will be planted to create a pleasant and leisure environment for the 

residents.

「翠榕雅灣」喻意將鯉魚門公園蒼翠繁茂的環境帶到整個筲箕灣區；也暗喻該區昔日是為漁民提供庇護的避

風港灣。選擇例如大葉榕等適合岸邊生長及堅韌的品種，能為居民創造一個優雅的環境。

Eastern District
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1.   Portal on Greening  綠化的入門網站

 Website of the Development Bureau
 http://www.devb-wb.gov.hk/greening/en/policy/index.htm
  發展局網址

 http://www.devb-wb.gov.hk/greening/tc/policy/index.htm

2.   Greening Master Plans  綠化總綱圖

 Website of the Civil Engineering and Development Department
 http://www.cedd.gov.hk/eng/greening/index.htm
  土木工程拓展署網址

 http://www.cedd.gov.hk/tc/greening/index.htm

3.   Plant Species  植物品種

  Hong Kong Plant Database of the Agriculture, Fisheries and Conservation Department
  http://www.hkherbarium.net/Herbarium/frame.html
  漁農自然護理署香港植物資料庫

  http://www.hkherbarium.net/Herbarium/C_frame.html

 Leisure and Cultural Services Department’s Photo-Gallery of Hong Kong Ornamental Plants
 http://www.lcsd.gov.hk/green/en/tree_passage.php
  康樂及文化事務署香港觀賞植物照片廊

 http://www.lcsd.gov.hk/green/b5/tree_passage.php

 Proposed Native Plant Species for Landscaping Works in Hong Kong
 http://www.devb-wb.gov.hk/greening/en/knowledge/proposed.pdf
  在香港進行美化環境工程建議採用的土生植物品種

 http://www.devb-wb.gov.hk/greening/tc/knowledge/proposed.pdf 

 The Agriculture, Fisheries and Conservation Department’s website on controlling Mikania
 http://www.afcd.gov.hk/english/conservation/con_fl o/About_Mikania/about_mikania.html
  漁農自然護理署有關薇甘菊防治工作的網站

 http://www.afcd.gov.hk/tc_chi/conservation/con_fl o/About_Mikania/about_mikania.html

4.   Old and Valuable Trees in Hong Kong  香港的古樹名木

 Leisure and Cultural Services Department’s Register of Old and Valuable Trees
 http://ovt.lcsd.gov.hk/ovt/index.jsp?lang=en
  康樂及文化事務署古樹名木冊

 http://ovt.lcsd.gov.hk/ovt/index.jsp?lang=b5

5.   Tree Maintenance
 Development Bureau’s General Guidelines on Tree Pruning
 http://www.devb-wb.gov.hk/greening/en/preservation/guidelines.pdf
  發展局的修剪樹木的一般指引

 http://www.devb-wb.gov.hk/greening/tc/preservation/guidelines.pdf

6.   Roof Greening
 Architectural Services Department’s Study on Green Roof Application in Hong Kong Final Report
  建築署的香港綠化屋頂應用研究報告(只供英文版本)

 http://www.devb-wb.gov.hk/FileManager/EN/press_releases_and_publications/
 publications/Green%20roof%20study_fi nal%20report.pdf

7.   Other
 The Website of the Environment and Conservation Funds
 http://www.ecf.gov.hk/en/home/index.html
  環境及自然保育基金網站

 http://www.ecf.gov.hk/tc/home/index.html

 

Appendix II 附件二Useful Links Related to Greening
綠化相關網址
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Appendix III 附件三Myths and Truths Related to Planting
有關種稙的誤解與真相

  Myth : With good care, trees never die.
 Truth : Trees, like other living organisms, have a life cycle. They grow, age, become weak and die.

 誤解： 只要悉心打理，樹木不會枯死。

 真相： 樹木與其他生物一樣有生命周期，經歷成長、老化、變弱，最後枯死。

 Myth : All plants are good for the environment.
 Truth : Some plant species can cause imbalance to the local ecosystem and biodiversity, and thus should 

be controlled. These species include Mikania micrantha (薇甘菊) and Leucaena leucocephala (銀合

歡), which are highly invasive and fast growing, and crowd out other vegetation, including native 
species.

 誤解： 所有植物都對環境有益。

 真相： 有些植物品種可導致本地生態系統和生物多樣性出現不平衡，因此應受到控制。這些品種包括薇

甘菊和銀合歡，它們具侵略性又生長迅速，並會扼殺其他植物（包括本地植物）的生長空間。

 Myth : All trees affected by development projects should be transplanted.
 Truth : In deciding whether to transplant a tree affected by development projects, we have to balance a 

number of factors, including the health conditions of the tree, its value, age and life expectancy 
as well as the expected chance of survival after transplanting. For instance, trees in poor health 
conditions may not be able to survive the transplanting process, and mature trees of species with 
short lifespan, such as Acacia confusa (台灣相思), would not be worth transplanting. In these 
cases, it is more effective to remove the trees and compensate for the loss by new plantings

 誤解： 所有受發展工程影響的樹木都應移植。

 真相： 在決定是否移植受工程影響的樹木時，我們必須平衡多個因素，包括樹木的健康狀況、價值、樹

齡、預期壽命，以及移植後樹木的預計生存機會。例如，健康狀況欠佳的樹木未必能在移植過程

後存活過來。此外，屬壽短品種的成熟大樹，如台灣相思，並不值得移植。在這些個案中，移除

樹木及補種樹木會更有效益。

 Myth : Trees should be preserved by all means even when they pose a signifi cant risk to the public.
 Truth : Tree management has to be tackled in a comprehensive and sustainable manner. We have to 

balance the costs and effort of carrying out measures necessary for preservation of a tree which 
poses a significant risk to the public with other factors, like its health conditions, value, the 
expected chance of recovery and the remaining lifespan. Sometimes, a defect of a tree, such as a 
large cavity, cannot be remedied and a life-long monitoring programme of the tree conditions has 
to be undertaken. For an Old and Valuable Tree, substantial costs and effort for preservation would 
probably be justifi ed. For an ordinary tree with fast growth rate, it may be more effective to plant a 
new tree(s) to replace the problematic tree.

 誤解： 即使樹木對公眾帶來重大風險，都應用盡所有方法保留。

 真相： 樹木管理必須以全面和可持續的方式進行。我們考慮保留一棵對公眾有重大風險的樹木時，必須

平衡有關的成本和功夫及其他因素，例如樹木的健康狀況、價值、預計復元的機會和餘下壽命。

某些毛病，例如大的樹洞，並不能根治，必須長期監察。古樹名木冊內的樹木或值得投放較多資

源予以保留；至於生長迅速的普通樹木，重新種植可能更有效益。

 Myth : Evergreen trees never shed leaves.
 Truth : Evergreen trees do shed leaves. However, unlike deciduous trees, evergreen trees do not shed all 

their leaves within a short period as a result of weather change.

 誤解： 常綠樹不會落葉。

 真相： 常綠樹也會落葉，但不會如落葉樹木般因天氣變化而在短時間內掉下全部樹葉。

 

1.

2.

3.

4.

5.
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Myths and Truths Related to Planting
有關種稙的誤解與真相

 Myth : Roots grow vertically downwards.
 Truth : The majority of the roots of most plant species are found within the top 1m of soil where moisture 

and oxygen are more readily available.

 誤解： 樹根是往下直向生長的。

 真相： 大部分植物品種的根都是在離地面一米的頂層泥土生長，這樣較容易吸取水分和氧氣。

 Myth : Planting trees deeper promotes tree growth.
 Truth : Planting a tree too deep, i.e. with its root collar buried in soil, may lead to suffocation of the tree or 

rotting of the base of the tree trunk.

 誤解： 把樹木植入較深的泥土有利樹木生長。

 真相： 把樹木植入太深的泥土，即把根領植入泥土之中，可能會導致樹木窒息或樹幹底部腐爛。

 Myth : Always stake trees after planting.
 Truth : Good trees with sizable root balls do not require staking. As staking may restrict trunk movement, it 

limits the development of the trunk and the root system and therefore weakens the tree’s stability in 
the long run. In any case, the stakes should be removed as soon as the tree is securely anchored on 
its own.

 誤解： 植樹後應該加以支撐。

 真相： 泥膽大的健康樹木無須支撐。支撐樹木會妨礙樹幹活動，限制樹幹和樹根的發展，長遠來說，會

削弱樹木的穩固性。無論如何，當樹木可以自行穩固直立時，應盡快拆除支撐物。

 Myth : In order to stabilize trees and prevent them from being blown over by strong wind, soil around tree 
roots should be highly compacted.

 Truth : There will not be suffi cient oxygen in highly compacted soil, and carbon dioxide may accumulate.
Furthermore, roots cannot grow easily in highly compacted soil. These all affect the health of the 
trees or may even kill the trees.

 誤解： 為穩固樹木，防止被強風吹倒，應壓實樹根周圍的泥土。

 真相： 壓實的泥土沒有足夠的氧氣，並可能積聚二氧化碳。此外，樹根不易在壓實的泥土生長。  

這些情況均會影響樹木的健康，甚至可能令其枯死。

Root collar should be exposed

根領應外露

6.

7.

8.

9.
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Appendix III 附件三

 Myth : Topping is good for trees.
 Truth : Topping causes serious damage to trees. In addition to creating deformed trees, topping causes 

wounds, which make the trees susceptible to pest and disease attacks. Also, the newly grown 
branches are weakly attached to tree trunk and can break or fall easily, particularly during strong 
winds.

 誤解： 截頂對樹木有益。

 真相： 截頂嚴重傷害樹木。截頂不但使樹木變形，還會造成切口，令樹木容易受害蟲和疾病侵害。此

外，新長出的枝條與樹幹接合並不牢固，強風下尤其容易截斷和掉下。

 Myth : Wounds of trees should be treated with cement paste or paint.
 Truth : Covering of tree wounds by cement paste or paint may encourage accumulation of moisture and 

cause decay.

 誤解： 樹木的切口應塗上水泥漿或漆料。

 真相： 以水泥漿或漆料封蓋樹木的切口，可能會令水分積聚，導致切口腐爛。

 Myth : In order to help newly planted trees grow better, we should apply more fertilizer.
 Truth : In general, application of fertilizer to newly planted trees is not necessary and wasteful, as the 

newly planted trees take time to develop new roots for uptake of nutrients and water. In fact, too 
much fertilizer can cause damage to the trees or may even kill them.

 誤解： 為幫助新種的植物長得更茂盛，我們應多施肥。

 真相： 一般來說，新種的植物需要時間長出新的根部吸收養分和水分。因此，為新種的植物施肥既無

需要又浪費。事實上，過多肥料會損害樹木，甚至可能令其枯死。

Damage by abuse

對樹木的傷害

 Myth : Trees have great tolerance of abuse by external factors.
 Truth : Trees are living organisms. Abuse by external factors can adversely affect their health condition.   

Trees may even die as a result of serious abuse.

 誤解： 樹木能夠抵禦種種外來傷害。

 真相： 樹木是生物，外來的各種傷害會影響其健康狀況，嚴重的傷害會導致樹木死亡。

10.

11.

12.

13.
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 Myth : As trees need water to grow, we should irrigate them as often as we could and always keep the soil 
soaked with water.

 Truth : Although trees need water to grow, tree roots also need oxygen for respiration. Too much water with 
poor drainage system will cause water-logging and deplete oxygen in the soil. This may kill the trees.

 誤解： 由於樹木需要水分生長，因此我們應盡量灌溉，並不斷保持泥土浸滿水分。

 真相： 雖然樹木需要水分生長，但樹根亦需要呼吸氧氣。水分太多，加上排水系統不良，會導致泥土積水和

缺氧，可能令樹木枯死。

 Myth : No plants can grow in shaded locations, such as underneath fl yovers.
 Truth : There are many shade-tolerant plants that can grow well in the shade, for example, Schefflera 

heptaphylla 鴨腳木 and Philodendron selloum 春羽. The important issue is that rainwater cannot reach 
locations like those underneath fl yovers, and therefore the plants have to be manually or automatically 
irrigated. Nevertheless, depending on what plant species selected, adequate headroom and sunlight 
should be allowed for better plant growth.

 誤解： 沒有植物能在陰暗的地方，例如在橋底生長。

 真相： 很多耐陰植物，例如鴨腳木和春羽，均可在陰暗的地方生長茂盛，最大的問題只是雨水無法到達橋底

等地方，因此，必須安排人工或自動灌溉。儘管如此，視乎所選擇的植物品種，應按需要提供足夠的

淨空高度和陽光，讓植物生長得更茂盛。

 Myth : Tree roots like to grow around and damage underground utilities (UUs).
 Truth : Tree roots grow in soil where there are water, nutrients and oxygen. UUs do not particularly attract the 

roots unless water can be located around the UUs, e.g. in the case of a leaking water pipe.

 誤解： 樹根喜歡生長至地下公用設施，並對這些設施造成損害。

 真相： 樹根在含有水分、養分和氧氣的泥土生長。除非地下公用設施周圍有水分可供吸取，例如滲漏的水

管，否則地下公用設施不會特別吸引樹根生長。

Appendix III 附件三Myths and Truths Related to Planting
有關種稙的誤解與真相

14.

15.

16.
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市區綠化總綱圖 — 展示綠化成果的相片 

附件 C  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tsim Sha Tsui - Planting works at Nathan Road near Middle Road 
Theme: Jade Necklace 
Species: Wodyetia bifurcata 

尖沙咀 - 彌敦道近中間道的種植 
主題: 翡翠玉帶 
品種: 狐尾椰子 

 

Before greening 
綠化前 

After greening 
綠化後 



 2

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sham Shui Po - Planting works at Lai Po Road 
Theme: Golden Kaleidoscope 
Species: Elaeocarpus apiculatus, Hibiscus tiliaceus 

深水埗 - 荔寶路的種植 
主題: 金影花筒 
品種: 尖葉杜英, 黃槿 

 

Before greening 
綠化前 

After greening 
綠化後 
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Kowloon City - Planting works at Argyle Street Outside Argyle Street 

Playground  
Theme: Verdant Parkland 
Species: Crateva unilocularis 

九龍城 - 亞皆老街遊樂場外的種植 
 
主題: 綠悠恬林 
品種: 樹頭菜 

 

Before greening 
綠化前 

After greening 
綠化後 
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Wong Tai Sin - Planting works at Fung Lai Road 
Theme: Celestial Garden 
Species: Chukrasia tabularia 

黃大仙 - 鳳禮道的種植 
主題: 華園仙踪 
品種: 麻楝  

 

Before greening 
綠化前 

After greening 
綠化後 
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Kwun Tong - Planting works at Tai Yip Lane 
Theme: Jade Crescent 
Species: Cassia siamea 

觀塘 - 大業里的種植 
主題: 翠堤灣畔 
品種: 鐵刀木 

 
 

Before greening 
綠化前 

After greening 
綠化後 
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Central & Western District - Planting works at Roundabout near Pier 

No. 7 
Theme: Heart of Gold 
Species: Roystonea regia 

中西區 - 7 號碼頭迴旋處的種植 
 
主題: 金融中心 
品種: 王棕 

 

Before greening 
綠化前 

After greening 
綠化後 
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Eastern District - Planting works at Tsat Tsz Mui Road 
Theme: Royal Palm Boulevard 
Species: Wodyetia bifurcata 

東區 - 七姊妹道的種植 
主題: 東城棕調 
品種: 狐尾椰子 

 

Before greening 
綠化前 

After greening 
綠化後 
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YEUNG  CHAU

Q˘—
YIM  TIN  TSAI

Yim  Tin  Tsai

       Typhoon

         Shelter

_”ð
Yung  Shue  O

eµÜ
WA  MEI  SHAN

j⁄ô

T A I   M O N G   T S A I

K¯X
Tit  Kim  Hang

s•
San  Uk

F¤⁄
Sha  Kok  Mei

_¥ä
Pak  Kong  Au

ß⁄
Ngau  Liu

«⁄
Tseng  Tau

j⁄ô
Tai  Mong  Tsai

ì⁄‰
Muk  Yue

Chau

À¶¸
Wong  Chuk  Yeung

m–Ü
Jade Villa

o´ô
Water

Treatment
Works

D¿Ô
O Long

Village
Man Sau

Sun Tsuen

U‚Ø„

SHAP
 
 
 
 
 
 
 
 SZE
 
 
 
 
 
 
 
  HEUNG

Muk  Yue

Tau
Fu  Tei

Hau

Pak  Sha  O

Ha  Yeung

Tai  Tung

Wo  Liu

Tai  Ping

Village

Sham  Chung  Kok

Sai  Kung  Tuk

41

117

136

224

295

125
210

203

100200

200

205

280

309

Lƒw‹í¶ü

î†W˘¥›
PLOVER   COVE   COUNTRY   PARK

YAN  CHAU  TONG  MARINE  PARK

üfiU

üfi⁄'

í'‰
Au  Yue  Tsui

ı°ò

Ł§Õ
Che  Lei  Pai

ł“
Cheung  Tsui

ł“
Cheung  Wo

»fi‰
Chuk  U  Pai

„'W

Œ“Y

Œ“ý

U⁄]
Ha  Miu  Tin

—˜‰
Ham  Yue

Tsing

T¯‡
Heung  Lo  Kok

ı‹
Hung  Pai

ı‹Û¥
HUNG  SHEK  MUN  AU

ı‹Û¥
Hung  Shek  Mun

Tsuen

÷“¸

⁄¤j
Kok  Tai  Pai

(KWUN  YAM  TUNG)

[˘µ
MOUNT  NEWLAND

p†Y
Lai  Tau  Shek

ÑƒF

À‡ò
LUK  WU  TUNG

¤°¿
Ma  Niu  Shui

À•⁄
Mit  Kok  Tsui

ß⁄¸
Ngau  Shi  Wu

ø'ł
NGONG  CHONG  SHAN

Zˆg
NGOR  KAI  TENG

ZˆY
Ngor  Tau  Tsui

PAK  HOI  TUK

Õ¥⁄
PAK  KOK  SHAN

T⁄†
Sam  A  Chung

T⁄†
Sam  A  Tsuen

SAM  A  WAN

T⁄ø
SAM  MUN  SHAN

s⁄À

Û¥Þ
SHEK  NGA  TAU

p⁄

p⁄
Siu  Tan

·¥fi
Ta  Ho  Pai

j⁄w
Tai  Chau  To

j⁄

j⁄Û
Tai  Shek  Ha

j⁄
TAI  TUNG

M⁄Y
To  Tau  Tsui

œÀ˘
Tong  Pai  Tau

F“
Tung  Wan

F“W
Tung  Wan  Tsui

î¾›

î¾›

„'
Wong  Wan

„'W˘
WONG  WAN  SAI  TENG

„'W
Wong  Wan  Tsui

Qfl

Qflw
Wu  Chau  Tong

Qfl
Wu  Pai

ß⁄¸«
NGAU  SHI  WU

SHAN

ò·v‹
Wu  Yeung  Chau  Pai

ł“˘
Cheung

Pai  Tau

ß⁄¸
ł“˘
Cheung

Pai  Tau

ß⁄Y

fi°ø
Kang

Mun  Tsui

ł“P

ß⁄L
NGAU KWO LO

TONG  LEK

TSAI

TSAT  SHUE

 WAN

WONG  WAN

TSAI

CHEUNG  PAI
TUN

TAI  TONG

LEK

Ngau  Tau

Kok

CHAP  MO  CHAU 

(YAN  CHAU  TONG)

DOUBLE  ISLAND

(WONG  WAN  CHAU)

FU  TAU  SHA 

FU  WONG  CHAU 

FUNG  WONG  WAT

SHAN  MEI  AU 

SHEK  TSAI  WAN 

SIU  KAU 

TAI  SHUI  WU 

TUNG  WAN 

WANG  LENG  AU 

WANG  LENG  PUI 

WONG  WAN 

WU  CHAU

YAU  YUE  TONG 

KAM  CHUK  PAI 

LO  SHA  TIN

TAI  KAU 

§µ[
Pat  Ka  Chau

NGAU  SHI

SHAN

â'ô
Pumping
Station

â'ô
Pumping

Station

110

566 96

114

195

127

282

408

65

546

588

647

957

702

399

70

540

372

399

281

532

314

536

104

300

252

414

253

27

588

603

677

»›ä·⁄⁄

»›ä·Ø¯
Hong  Kong

Sports  Institute

Tai Po

Hospital

j⁄Hfi

F¤—¥

^·Ö”
Penfold  Park

“°‚”Ò

Golf  Course

üfiØÀ
Waterfront  Park

”¤·¥À
Nethersole

Hospital

^ƒk´ö
Lookout Tower

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

X…
Cemetery

Country  Park
Management  Centre  

¥›¥‡‰⁄Ø

Prince  of  Wales

Hospital

´«‚”µ·¸

j⁄|
Town  Hall

Õ‡«
Museum

a“
Sw  P

Sw  P
a“

a“
Sw  P

The  Chinese  University  of  Hong  Kong

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

“°‚”Ò
Golf  Course

A`æ
Lookout

A`æ
Lookout A`æ

Lookout

A`æ
Lookout

A`æ
Lookout

A`æ
Lookout

ç·ü‰
Ferry  Pier

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

Ser  Res
t°ô

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

C

C

¤°b¾s⁄¥

MA  ON  SHAN  COUNTRY  PARK

¤°¸«w‹S

MA  SHI  CHAU  SPECIAL  AREA

SHING  MUN  COUNTRY  PARK

°«ø“¥›

TAI  MO  SHAN  COUNTRY  PARK

j⁄U·s⁄¥ TAI  PO  KAU  NATURE  RESERVE

j⁄Hfi]ÞÛƒ

¤°¸
MA  SHI  CHAU

¤°
Ma  Wo

¤°
Ma  Yiu

A°
Man  Hang

T›
Mau  Ping

T›W'
Mau  Ping

Lo  Uk

T›W'
Mau  Ping

San  Uk

ü‹°
May  Shing

Court

ü‹Q
Mei  Chung

Court

œ'fi
Ming  Nga

Court

A»Ö¾
Monte  Vista

ö–ð
Mui  Shue

Hang

ö–l
Mui  Tsz  Lam

ì⁄Ö·

d“

Nai  Chung

n«
Nam  Hang

n«
Nam  Shan

w°
NEEDLE  HILL

ï–ä
Ng  Tung  Chai

G‚
Ngai  Kong

ß⁄
Ngau  Au

ß⁄”
Ngau  Kwu  Leng

ß⁄d
Ngau  Liu  Ha

( NGAU  NGAK  SHAN )

ß⁄Ö
Ngau  Pei  Sha

ß⁄Ö¥F
Ngau  Pei  Sha

New  Village

ß⁄ò
Ngau  Wu  Tok

ø'
Ngong  Ping

Z‚
Nim  Au

NUI  PO  AU

k⁄C

k⁄C
NUI  PO  SHAN

˘–
Pai  Mun

˘–
Pai  Tau

˘–Y
Pai  Tau  Hang

Õ¥ô
Pak  Kiu  Tsai

_¥
Pak  Kong

B§‰
Pak  Kung  Tsui

Õ¥ß
Pak  Ngau  Shek

Õ¥˘
Pak  Pai  Kok

Õ¥F¤
Pak  Sha  Tau  Tsui

Õ¥Û
Pak  Shek  Kok

Õ¥
PAK  TIN

Pak  Tin  Kong

Õ¥—

Õ¥—¥
Pak  Tin  Pa

Tsuen

æÌ
Pan  Chung

æÌFfl
Pan  Chung
San  Tsuen

Ò«Y
Parc  Versailles

Þ'l⁄
Pat  Tsz  Wo  Village

Resite  Area  

Ñ”ÜÀ

Pictorial  Garden

Q“
Pinehill

Village

Ping  Long

W'

PLOVER  COVE

Y'
Po  Min

_˜fi
Po  Nga

Court

Pristine Villa

å¾
s⁄

b¥K
Pun  Chun

Yuen

b¥s
Pun  Shan  Chau

j⁄÷
PYRAMID  HILL

Ravana  Garden

ØÀ”·

¯„×´
Richwood  Park

@´”
Royal  Ascot

I·_˜
Saddle  Ridge

Garden

ŁƒÓ…
Sai  Lau  Kok

Tsuen

Łƒ
Sai  O

T⁄ø“J
Sam  Mun  Tsai

New  Village

T⁄ø
SAM  MUN  TUN

T⁄fl•
Sam  Tung  Uk

Resite  Village

s•
San  Tong

s•
San  Tsuen

s•˛
San  Uk  Ka

s•˛
San  Uk  Tsai

s•ò
San  Wai  Tsai

B»A»
Savanna  Garden

üfi”·
Seaview

Villas

Ó⁄ò·
Serenity  Park

F¤⁄
Sha  Kok  Estate

F¤
Sha  Lan

SHA  TIN  HOI

F¤—
Sha  Tin  Wai

s⁄
Shan  Mei

s⁄í¶
Shan  Tong

New  Village

À“s
She  Shan

Tsuen

Û¥j
Shek  Kwu

Lung

Û¥j
Shek  Kwu  Lung

Û¥h
Shek  Lau  Tung

Û¥b
Shek  Lung  Tsai

Û¥
SHEK  MUN

SHEK  NGA  SHAN

Û¥Þ

W⁄¤
SHEUNG  MA  SHEK

W⁄—¥
Sheung

Tin  Liu  Ha

Sheung  Wo  Che

W⁄Ý

W⁄À¶
Sheung  Wong  Yi  Au

W⁄J
Sheung  Wun  Yiu

î†W˘
Shuen  Wan
Chan  Uk

( SHUEN  WAN  HOI )

î†W˘
Shuen  Wan

Lei  Uk

Shuen  Wan

Typhoon  Shelter

ô⁄í
Shui  Mong  Tin

ô⁄
Shui  Wo

p⁄w
Siu  Lek

Yuen

p⁄Ú
Siu  Om  Shan

J`Ý

Sui  Wo

Court

s•ä
Sunshine  City

·¥K
Ta  Tit  Yan

j⁄

Tai  Che

( TAI  KAM  CHUNG  )

j⁄¯
Tai  Lam  Liu

j⁄U
TAI  MO  SHAN

j⁄
Tai  Om

j⁄Ú
Tai  Om  Shan

j⁄Hfi
Tai  Po  Centre

TAI  PO  KAU

j⁄H

j⁄Hfi]
Tai  Po  Kau

Lo  Wai
j⁄Hfi]
Tai  Po  Kau

San  Wai

j⁄H
Tai  Po  Mei

j⁄H
Tai  Po  Tau

j⁄Û
TAI  SHEK  KWU

j⁄ô
Tai  Shui  Hang

j⁄ô
Tai  Shui  Tseng

j⁄M
TAI  TO  YAN

Ó⁄M

Tai  Wo

Estate

j⁄‚

Tai  Yuen

Estate

fiüô
Tam  Shui  Keng

O¿
TANG  CHAU

ß⁄ª
THE  HUNCH  BACKS

y–Mµ
The  Paragon

—¥
Tin  Sam

K¯À
Tit  Mei  Tsai

Qƒâ
TIU  SHAU  NGAM

D„•
To  Fung  Shan

hƒ

ç·
To  Tau

çfi‰
To  Yuen

Tung
T O L O     H A R B O U R

Ó�ß
Tong  Kai  Tseng

í¶–
Tong  Min  Tsuen

…¿
Tsiu  Hang

Q“J
Tsung  Tsai  Yuen

É»r
Tung  Lo  Wan

E»¤»
Tycoon  Place

˛«
Uk  Cheung

s•F„
Uptown  Plaza

Villa  Athena fi¶å

s•A»
Villa  Castell

«‰üfi
Villa  Costa

üfiå
Villa  Oceania

¥¯ÜÀ
Vista Paradiso

B„YÀ
Wan  Tau  Tong

Estate

»§Ö
Wang  Fuk

Court

Ý¥|

Wo  Che

Estate

Ý¥
Wo  Liu

Ý¥d
Wo  Liu  Hang

Ý¥W
Wo  Sheung  Tun

Ý¥ó
Wo  Tong  Pui

M'y
Wo  Yi  Hop

À¶¸
Wong  Chuk  Shan

À¶¸
Wong  Chuk  Yeung

À¶d
Wong  Nai  Fai

À¶d
Wong  Nai  Tau

ý⁄
Wong  Uk

ý⁄˛
Wong  Uk

Village

Wong  Yue  Tan
À¶‰

Qfl¸
WU  KAI  SHA

Qfl¸•F
Wu  Kwai  Sha

New  Village

QfltÀ
Wu  Kwai  Sha  Tsui

°“W
Wu  Lei  Tau

˝⁄R
Yau  Oi  Tsuen

É'fi
Yee Nga Court

v‹
YEUNG  CHAU

G⁄@
Yi  Pei

Chun

Q˘—
YIM  TIN  TSAI

P¿
Yin  Ngam

Ying  Pun  Ha

çÀL

n•æ
Yiu  Dau  Ping

£˜w
Yiu  On  Estate

‰‡
Yue  Kok

r·°
Yue  Shing

Court

r·—
Yue  Tin

Court

‚⁄w
YUEN  CHAU  TSAI

‚⁄[
Yuen  Tun  Ha

¤°b
MA  ON  SHAN

( A  CHAU )

¨¤‰
A  KUNG  KOK

ü¸I
Au  Pui  Wan

üfiłü
Bayshore Towers

ü‹'·
CARE  Village

X⁄
CENTRE  ISLAND

º„
Chai  Kek

¡·Ø
Chap  Wai  Kon

¡·Øfiý
Chap  Wai  Kon

New  Village

“¤d
Chek  Nai  Ping

ł“
Cheung

Kang

ł“w
Cheung  Lek  Mei

Ì…ì
Cheung  Muk  Tau

H¶s
Cheung  Shan

Estate

Ì…ð
Cheung  Shue

Tan

I·wƒ
Chevalier  Garden

“fl´
Cho  Ma  Wu

t⁄I
Chuen  Pei

Lung

u‹ô
Chuen  Shui

Tseng

¸ƒ
Chuk  Hang

Chung  On

Estate

|„w

¾'H
Chung  Shun

Lane

Ø`˛
Chung  Uk

Tsuen

s•pfi
Classical  Gardens

À‡ôfl
Deerhill  Bay

s–p
Dynasty  View

Æ“ß
Fa  Sam  Hang

ı⁄
FO  TAN

ı⁄·

Fo  Tan  Village

æ'¤
Fong  Ma  Po

fi¶”·
Fortune  Garden

I·º

Fu  Heng

Estate

I·‰

Fu  Shin  Estate

Ü“T
Fu  Yung  Pit

Ü“T
Fu  Yung  Shan

A»ò·
Garden Vista

s–pfi
Grand  Dynasty

View

j⁄Hfi_
Grand  Palisades

Granville  Garden

Úøpfi

ófl
GRASSY  HILL

ØµA
Greenwood Terrace

Ha  Hang
U⁄

U⁄—¥
Ha  Tin  Liu  Ha

U⁄Ý
Ha  Wo  Che

U⁄À¶
Ha  Wong  Yi  Au

U⁄J
Ha  Wun  Yiu

|§U
Hang  Ha  Po

|§
Hang  Hau

Úøw
Heng  On  Estate

»›»
Heung  Fan  Liu

e“w
Ho  Lek  Pui

üfiò
Hoi  Pa  Resite

Village

d–L
Hong  Lam

Court

d–Ö
Hong  Lok  Yuen

A⁄œ

AÀ×

Kam  Fung

Court

AÀs
Kam Lung

Court

AÀb
Kam  On

Court

AÀ
Kam  Shan

AÀı
Kam Tai Court

Kam  Ying

Court

AÀ^

ß‚d
Kau  Liu  Ha

fl“¸
Kau  Shi  Wai

fl“{
KAU  TO  SHAN

|fi×
Keng

Pang  Ha

“°—
Ko  Tin

Hom

fi°
Kon  Hang

Ûfiaƒ
Kwai  Tei

New  Village

s…Ö
Kwong  Fuk

Estate

s…L
Kwong  Lam

Court

s…‰
Kwong  Yuen

Estate

x'
Kwun  Hang

[˘µ
KWUN  YAM  KENG

[˘µ
KWUN  YAM  SHAN

ïflK
Lai  Chi  Hang

ïflK
Lai  Chi  Shan

ïflK
Lai  Chi

Yuen

L“ł§
Lam  Tsuen

San  Tsuen

y‹
Lau  Hang

LEAD  MINE  PASS

Q§w
Lee  On

Estate

ø–ì⁄
Lei  Muk  Shue

Estate

wˆ‰
Lek  Yuen

Estate

‹‰
Lin  Au

ÑƒB
Lo  Lau  Uk

Ñƒ
Lo  Wai

¤‚ô
Lok  Lo  Ha

¤‚Ý
Lok  Wo  Sha

p`qfl
Luen Yick

San Tsuen

À‡_
LUK  CHAU  AU

À‡_
LUK  CHAU  SHAN

sÀX
Lung  A  Pai

¤°˘
MA  LIU  SHUI

¤°
Ma  Niu

¤°b¾
Ma  On  Shan  Tsuen

´‡‹
Ma  Po  Mei

j⁄
TAI  PO

æ»
FUNG  YUEN

j⁄Hfiu
Tai  Po  Industrial  Estate

j⁄Hfi

j⁄HfiY
Tai  Po  Tau

Shui  Wai

AÀÛ¥
Kam  Shek

New  Village

j⁄H
TAI  PO  MARKET

j⁄|
Tai  Che  Tei

j⁄§
Tai  Yeung  Che

Õ‹pfi
The Paramount

l„

fi¶

Chateau
Royale

Õ¥F
PAK  SHA  TAU

Q⁄|

Ò«^

Symphony  Bay

¤°b
MA  ON  SHAN

@´oµ
Shatin  Knoll

F¤—¥fi”
Sha  Tin  Fishermen’s

New  Village

Œ¶w
YUEN

CHAU  KOK

W⁄“
SHEUNG 

KWAI  CHUNG

ü‹L
Mei  Lam  Estate

Shek  Lung  Tsai
New  Village

Û¥bˆJ

—¥
Tin  Liu

ò‡Y
Wai  Tau  Tsuen

E⁄{
Kau  To

Village

City  One  Shatin

F¤—¥˜

Windsor   Park

¯„D„z
Kadoorie  Farm

Gas  Works

Ñ•ð

JUBILEE

( SHING  MUN )

RESERVOIR

TAI  PO

KAU  HUI

o…q
Disused  Mine

F“Y
TUNG  TAU 

CHAU

o´ô
Water  Treatment

Works

ˆƒô⁄B
Sewage  Treatment  Works

o´ô
Water

Treatment

Works

Ò«ø
Castello

The Castle

ˆƒô⁄B
Sewage  Treatment  Works

Ø«v¿⁄⁄§⁄»
Hong Kong Science Park

under construction

r·A

_˜ł

Õ¥ß⁄Û
Pak  Ngau  Shek

Ha  Tsuen

Õ¥ß⁄Û
Pak  Ngau  Shek

Sheung  Tsuen

Yu Chui Court

L†º
Casa Marina

]„°

°”Ü
Constellation Cove

fi¶”
Park Belvedere

ï“Ü
Marbella

1

1

5

j⁄HfiÓTAI  WO  ROAD

„ˆò·À⁄
Lo  Wu  Classification  Range

183

16

96

49

96

119

„ˆò·g
Lo Wu

 Correctional Institution

“°‚”Ò

Golf   Course

í¶
Tong  Kok

ð›‰
Tong  Kung  Leng

…¿|fi
Tsiu  Keng

Lo  Wai

…¿|fi
Tsiu  Keng

Pang  Uk
…¿|fi
Tsiu  Keng

San  Wai

Q“
Tsung  Yuen

P¿
Yin  Kong

çÀ
Ying  Pun

¯„R˜
Casas Domingo

fl‡˛

Ö”þ
FUK  TSUEN  SHAN

æ»
Fung  Kong

æ»^
FUNG  KONG  SHAN

|§
Hang  Tau

|§YÀ
Hang  Tau

Tai  Po

e“W
Ho  Sheung

Heung

÷“
Kam  Tsin  

j¥
Kwu  Tung

‹‰í
Lin  Tong  Mei  

‹‰í¶À
Lin  Tong  Mei

Tsoi  Yuen

Úµ
Ngam  Pin

ß⁄
NGAU   TEI

˘–Y
PAI  TAU  LO

Û¥J
Shek  Tsai

Leng

æÜ
LONG  VALLEY

Chan  Uk  Po

654

¥›¥‡‰⁄Ø

¥›¥‡‰⁄Ø
Country Park
Management Centre

a“
Sw P

A`æ
Lookout

Country Park
Management

Centre

A`æ
Lookout

A`æ
Lookout

A`æ
Lookout

t°ô
Ser Res

L“ł§¥›

LAM TSUEN COUNTRY PARK

p„‰
Lui  Kung  Tin

¨¤‰
A  Kung  Tin

t⁄
Chuen  Lung

Ò¥
Kap  Lung

œ¥O“—

œ¥O“
Kwong  Pan  Tin

Tsuen

ß⁄”
NGAU  KWU  KOK

Õ¥—¥ò
Pak  Tin  Pa
San  Tsuen

Û¥^

W⁄ł§

Shui  Kan  Shek

·¥Û
Ta  Shek  Wu

·¥Û¥ò
Ta  Shek  Wu
Shek  Tong

j⁄
TAI  LING

ä–‰
Tso  Kung

Tam

þflW˘
Tsuen  Wan  Centre

À¶¸
Wong  Chuk  Yuen

þflA
TSUEN  KAM  AU

ˆƒô⁄B
Sewage  Treatment
Works

Kwong  Pan  Tin
San  Tsuen

Shek  Kong
Village

A„~•ª
Agricultural  Research

Centre

O

j⁄Hfiu

j⁄H

           

RƒS

»›ä·ì

j⁄Hfi]ÞÛƒ
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Qfl¸
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180

154

45

379

218

240

284

25

114

100

300

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

~¥ifiV°
Outward  Bound
School

Town
Hall

j⁄|
a“
Sw  P

ç·ü‰
Ferry  Pier

ç·ü‰
Ferry  Pier

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

C„¥‚–
Marina

…¿

SflO§

ô¾C'¥›
KIU  TSUI

COUNTRY  PARK

¤°b¾s⁄¥
MA  ON  SHAN

COUNTRY  PARK

Łƒ^°Łƒ¥

SAI  KUNG  WEST  COUNTRY  PARK

TSIU  HANG

SPECIAL  AREA

µ‹‰
Cha  Yue  Pai

E“Y
CHAM  TAU  CHAU

HAP  MUN  BAY

HEBE  HAVEN

HOI  SING  WAN

INNER  PORT  SHELTER

( KEI  LING  HA  HOI )

KIU  TSUI  BEACH

( KIU  TSUI  CHAU )

ł¯ü
KWUN

CHAM

WAN

 

ˆ·÷
Kwun  Tsoi  Pai

U'£
LAP  SAP  CHAU

Lo  Chi  Pai

ÑƒŒ
Lo  Fu  Ngam

LONG  MONG

WAN

U‚Y
Man  Tau  Tsui

~¤w
MONG

CHAU

TSAI

·÷‰
Ngau  Yue  Tau

Õ¥F
PAK  SHA  CHAU

( PAK  SHA  WAN )

( SAI  KUNG  HOI )

T⁄M
SAM  PUI  CHAU

SAM  SING  WAN

F¤
Sha  Tsui

‘†F

SHAM  CHUNG  WAN

ô¾C
SHARP  ISLAND

Û¥
SHEK  CHAU

SHEK  KWU

WAN

Łƒ
SAI   KUNG

p⁄Œ
SIU  TSAN  CHAU

j⁄
TAI  CHAU

j⁄Œ
TAI  TSAN

CHAU

THREE  FATHOMS  COVE

TRIO  BEACH

_´Y
TUEN  TAU

CHAU

Qfl
WU  CHAU

å·s
YAU  LUNG

KOK

ˇƒ
YEUNG  CHAU

Q˘—
Yim  Tin  Pai

Q˘—
YIM  TIN  TSAI

Lo  Fu  Ngam

ô¾
Kiu  Tau

HAP  MUN  BAY  BEACH

•ø¥

Sham  Chung  Kok

â'ô
Pumping
Station
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282

408

65

546

588

647

957

399

132

577

128

604

337

70

399

281

532

314

536

300

»›ä·⁄⁄

»›ä·Ø¯
Hong  Kong

Sports  Institute

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

X…

Country  Park
Management  Centre  

¥›¥‡‰⁄Ø

j⁄|
Town  Hall

ı⁄fi
Crematorium

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

ı⁄fi
Crematorium

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

µ˜
Police  Post

Sw  P
a“

a“
Sw  P

Sw  P
a“

a“
Sw  P

a“
Sw  P

The  Chinese  University  of  Hong  Kong

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

ç·ü‰
Ferry  Pier

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

Ser  Res
t°ô

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

C

C
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KAM  SHAN  COUNTRY  PARK

à•l⁄s⁄¥

LION  ROCK  COUNTRY  PARK

¤°b¾s⁄¥

MA  ON  SHAN  COUNTRY  PARK

SHING  MUN  COUNTRY  PARK

°«ø“¥›

TAI  MO  SHAN  COUNTRY  PARK

j⁄U·s⁄¥

Õ¥F¤
Pak  Sha  Tau  Tsui

SHA  TIN  HOI

O¿
TANG  CHAU

T O L O     H A R B O U R

QfltÀ
Wu  Kwai  Sha  Tsui

( A  CHAU )

X⁄
CENTRE  ISLAND

“‚
KWAI  CHUNG

F¤
SHA  TIN

1

1

1

2

5

6

‰

  S

457

436

602
603

312

98
89

»›ä·°«
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of  Hong  Kong
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University

X…
Cemetery

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park
Management  Centre
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X…
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Chi Lin Nunnery

Crematorium
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Pik  Uk

Correctional
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Sw P

a“
Sw P
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Sw P

a“
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Sw P

a“
Sw P

ı⁄fi

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser Res

t°ô

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser Res
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Ser Res
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Wai  Man

Tsuen

Û¥˘
Shek  Kip

Mei

À¶j

Wong  Tai  Sin
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4

2

1

4
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Lung  Ngan
Yuen  Tau 

( NGAU  MEI  HOI )

PORT  SHELTER

Õ¥¤
Pak  Ma  Tsui

Õ¥¤°
Pak  Ma  Tsui  Pai

Õ¥F
Pak  Sha  Tsui

PAK  SHUI  WUN

j⁄¥
Tai  Ngam  Tsui

j⁄
Tai  Pai

CAMPERS’  BEACH

A  KUNG  WAN

RƒS

»›ä·ì
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317

240
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14

165

12
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13
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11
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¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

Holiday  Village

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park
Management  Centre

~¥ifiV°
Outward  Bound
School

Łƒ^°Æ⁄~¥
Sai  Kung

Outdoor  Recreation  Centre

Town
Hall

j⁄|

“°‚”Ò
Golf  Course

a“
Sw  P

ò°þ•—–‹
Wu Oi Christian

Rehabilitation Centre

—‡‡¿ô⁄W⁄

Chong  Hing
Water  Sports  Centre

ç·ü‰
Ferry  Pier

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

C„¥‚–
Marina

…¿

SflO§

ô¾C'¥›
KIU  TSUI

COUNTRY  PARK

¤°b¾s⁄¥
MA  ON  SHAN

COUNTRY  PARK

Łƒ^°F“¥

SAI  KUNG  EAST  COUNTRY  PARK

TSIU  HANG

SPECIAL  AREA

—…y
Biu  Tsim  Kok

µ‹‰
Cha  Yue  Pai

E“Y
CHAM  TAU  CHAU

|à|
Che  Keng  Tuk

CHEUNG  NGAM

ł“
CHEUNG  SHAN

C«
CHING  CHAU

j§'
CHUI  TUNG  AU

Æ“
FA  SHAN

Fisherman 
Housing Estate

›ƒÝ
Floral Villas

Œ“a

˙ƒP
Fui  Yiu  Ha

HAP  MUN  BAY

HEBE  HAVEN

_°l
Hei  Tsz  Wan

‡´î
HIGH  ISLAND

HOI  SING  WAN

INNER  PORT  SHELTER

ß´
KAI  CHAU

j„|
Kak  Hang  Tun

^�Ñð
KAM  KUI  SHEK

TENG

¤§‡
Kap  Lo  Kok

Ò¥ä

Kap  Pin  Long

Ò¥äˆÔ

Kap  Pin  Long

New  Village

]ÞŁ
KAU    SAI    CHAU

ł¥H
Kei  Yan  Shek

ô¾
KIU  TSUI

KIU  TSUI  BEACH

( KIU  TSUI  CHAU )

ł¯ü
KWUN

CHAM
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A»í¶
Lakeside
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U'£
LAP  SAP  CHAU

( LEUNG  SHUEN  WAN )

Lo  Chi  Pai

ÑƒŒ
Lo  Fu  Ngam

ÑƒŒ“
Lo  Fu  Tiu  Pai

‡`a
LO  TEI  TUN

öfi
Long  Ke

LONG  KE

TSAI

LONG  KE  WAN

öfi
Long  Keng

Ôfi
Long  Mei

LONG  MONG

WAN

À‡

Luk  Wu

sÀ

Lung  Mei

´‡x
Ma  Lam  Wat

U‚Y
Man  Tau  Tsui

~¤w
MONG

CHAU

TSAI

ì⁄Ö
Muk  Min

Shan

ì⁄‰

n«
Nam  A

NAM  FUNG  WAN

n«
Nam  Shan

œ⁄N
NGA  YING

CHAU
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NGAM  TAU
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Ngong  Wo
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O  Tau

\´Y
PAI  TAU  TUN

_¥X
PAK  A  TENG
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Pak  Min  Kok

Õ¥F
PAK  SHA  CHAU

( PAK  SHA  WAN )

_¥æ
Pak  Tam  Chung

Ping  Tun

PO  KWU

WANÔµÚ
Po  Lo

Che
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PO  PIN  CHAU

( SAI  KUNG  HOI )

Łƒ^

SAI  WAN

Łƒ
Sai  Wan

ŁƒW
SAI  WAN  SHAN

SAM  SING  WAN

˘�—
San  Tin  Hang

F¤
Sha  Ha

F¤
Sha  Tsui

SHAM  TUK

s⁄
Shan  Liu

ô¾C
SHARP  ISLAND

D‡
She  Tau

Û¥
SHEK  CHAU

SHEK  KWU

WAN

W⁄
Sheung  Yiu

ô⁄|
SHUI  KENG

TENG
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SAI   KUNG

ô⁄ö
Shui  Long  Wo

p⁄Œ
SIU  TSAN  CHAU

·¥fi˜[
Ta  Ho  Tun

Ha  Wai

·¥fi˜[

Ta  Ho  Tun

Sheung  Wai

j⁄E
TAI  CHAM  KOI

j⁄
TAI  CHAU

Ó⁄›

j⁄H
Tai  Po  Tsai

j⁄D
TAI  SHE  TENG

TAI  SHE  WAN j⁄D
Tai  She  Wan

j⁄Y
TAI  TAU

CHAU

j⁄YÀ
Tai  Tau  Chau  Tsui

j⁄Œ
TAI  TSAN

CHAU

Ó⁄
TAI  TUN

j⁄

Tai  Wan

TAM  SHUI  WAN

fi�
Tam  Wat

»˜

Tan  Cheung

—¥À
TIN  MEI  SHAN

K¯Ú
TIT  CHI  SHAN

TRIO  BEACH

Vˆ‰

Tsak  Yue  Wu

TSAM  CHUK  WAN

Ù–¸
Tsam  Chuk  Wan

…¿
Tsiu  Hang

…¿|

›ƒÝ
Tso  Wo  Hang

_´Y
TUEN  TAU

CHAU

ï„–

Tui  Min  Hoi

W¿t
TUK  NGU  SHAN

î¾Y
WANG  TAU  TUN

Ý¥
Wo  Liu

Ý¥í
Wo  Tong

Kong

À¶¸
Wong  Chuk  Wan

À¶p

Wong  Keng

Tei

À¶ò
Wong  Mo  Ying

À¶d“
WONG  NAI

CHAU  TSAI

À¶y
Wong  Yi  Chau

À¶y

WONG  YI

CHAU

å·s
YAU  LUNG

KOK

o“´
Yau  Ma  Po

ˇƒ
YEUNG  CHAU

Q˘—
Yim  Tin  Pai

Q˘—
YIM  TIN  TSAI

Yim  Tin  Tsai

       Typhoon

         Shelter

‚⁄›
Yuen  Ng  Fan

j⁄ô

T A I   M O N G   T S A I

K¯X
Tit  Kim  Hang

s•
San  Uk

F¤⁄
Sha  Kok  Mei

_¥ä
Pak  Kong  Au

ß⁄
Ngau  Liu

Lo  Fu  Ngam

ô¾
Kiu  Tau

HAP  MUN  BAY  BEACH

j⁄ô
Tai  Mong  Tsai

ì⁄‰
Muk  Yue

Chau

´¶s
HAK  SHAN  TENG

À¶¸
Wong  Chuk  Yeung

m–Ü
Jade Villa

o´ô
Water

Treatment
Works

D¿Ô
O Long

Village
Man Sau

Sun Tsuen

U‚Ø„

ˆƒô⁄B
Sewage

Treatment

Works

KAP

Muk  Yue

Tau
Fu  Tei

Hau

Tsiu  Hang

Hau

Tai  Ping

Village

fi”`¥

•ø¥

Sai  Kung  Tuk
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577

514
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604
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281

532
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117

433
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414
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Hong  Kong

Sports  Institute

F¤—¥

^·Ö”
Penfold  Park

Prince  of  Wales

Hospital

´«‚”µ·¸

j⁄|
Town  Hall

Õ‡«
Museum

ı⁄fi
Crematorium

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

µ˜
Police  Post

a“
Sw  P

a“
Sw  P

¥›¥‡‰⁄Ø
Country  Park

Management  Centre

“°‚”Ò
Golf  Course

A`æ
Lookout

A`æ
Lookout

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

Ser  Res
t°ô

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

C

à•l⁄s⁄¥

LION  ROCK  COUNTRY  PARK

¤°b¾s⁄¥

MA  ON  SHAN  COUNTRY  PARK

A°
Man  Hang

C˜Y
MAN  TAU  TUN

Jƒò
Marina  Cove

T›
Mau  Ping

T›W'
Mau  Ping

Lo  Uk

T›W'
Mau  Ping

San  Uk

T›
Mau  Tat

Z›ó
Mau  Tso  Ngam

ü‹°
May  Shing

Court

ü‹Q
Mei  Chung

Court

ö–l
Mui  Tsz  Lam

n«
Nam  Shan

w°
NEEDLE  HILL

ß⁄
Ngau  Au

ß⁄ü
NGAU  AU  SHAN

ß⁄Ö
Ngau  Pei  Sha

ß⁄Ö¥F
Ngau  Pei  Sha

New  Village

Ngau  Wu  Tok

ø'
Ngong  Ping

NUI  PO  AU

k⁄C

k⁄C
NUI  PO  SHAN

˘–
Pai  Tau

˘–Y
Pai  Tau  Hang

_¥
Pak  Kong

Õ¥F
Pak  Sha  Wan

PAK  SHEK

Õ¥

Õ¥
PAK  TIN

_¥
Pak  Wai

Þ'l⁄
Pat  Tsz  Wo  Village

Resite  Area  

Ñ”ÜÀ

Pictorial  Garden

Õ‡d
Pok  Hong

Estate

Pristine Villa

å¾
s⁄

j⁄÷
PYRAMID  HILL

Ravana  Garden

ØÀ”·

@´”
Royal  Ascot

T⁄ô
Sam  Fai  Tin

s•—
San  Tin

Village

F¤⁄
Sha  Kok  Estate

F¤—
SHA  TIN

HEIGHTS

F¤—
SHA  TIN  PASS

F¤—
Sha  Tin

Tau

F¤—
Sha  Tin  Wai

Shan  Ha  Wai

s⁄U

s⁄
Shan  Mei

Shap  Yi  Wat

Q⁄G

Û¥j
Shek  Kwu  Lung

Û¥b
Shek  Lung  Tsai

Û¥
SHEK  MUN

Û¥Þ
SHEK  NGA  PUI

SHEK  NGA  SHAN

Û¥Þ

W⁄|
Sheung  Keng  Hau

Sheung  Wo  Che

W⁄Ý

ô⁄u
SHUI  CHUEN  O

p⁄w
Siu  Lek

Yuen

J`Ý

Sui  Wo

Court

s•A

Sun  Chui

Estate

s•—¥
Sun  Tin  Wai

Estate

( TA  SHE  YAU  AU  )

j⁄

Tai  Che

j⁄F
Tai  Chung  Hau

( TAI  KAM  CHUNG  )

j⁄¯
Tai  Lam  Liu

( TAI  LO  AU )

( TAI  LO  SHAN )

j⁄
Tai  No

j⁄£‚
Tai  No

Sheung  Yeung

j⁄Û
TAI  SHEK  KWU

j⁄ô
Tai  Shui  Hang

j⁄ô
Tai  Shui  Tseng

j⁄ò‡
Tai  Wai

New  Village

j⁄Ñ
TATE’S  CAIRN

j⁄Ñ
TATE’S  PASS

TATE’S  RIDGE

O•‡
TEMPLE  HILL

—¥
Tin  Liu

Qƒó
TIU  TSO  NGAM

D„•
To  Fung  Shan

hƒ
To  Shek

yƒÀ
TSIM  MEI  FUNG

óflï
Tso  Tui  Ha

( TSZ  WAN  SHAN )

É»r
Tung  Lo  Wan

F“v
TUNG  YEUNG  SHAN

˛«
Uk  Cheung

ß´Ý
UNICORN  RIDGE

î¾
Wang  Che

Ý¥|

Wo  Che

Estate

Ý¥d
Wo  Liu  Hang

Wo  Sheung  Tun

À¶¸
Wong  Chuk  Shan

À¶¸
Wong  Chuk  Yeung

À¶d
Wong  Nai  Tau

ý⁄
Wong  Uk

ý⁄˛
Wong  Uk

Village

°“W
Wu  Lei  Tau

˝⁄R
Yau  Oi  Tsuen

n•æ
Yiu  Dau  Ping

r·°
Yue  Shing

Court

r·—
Yue  Tin

Court

¨¤‰
A  KUNG  KOK

ü¸I
Au  Pui  Wan

BUFFALO  HILL

ô⁄ß
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BUFFALO  PASS

¡·Ø
Chap  Wai  Kon

¡·Øfiý
Chap  Wai  Kon

New  Village

I·wƒ
Chevalier  Garden

‡flÛ
Chun  Shek

Estate

Æ“ß
Fa  Sam  Hang

ı⁄
FO  TAN

ı⁄·

Fo  Tan  Village

Ü“T
FU  YUNG  PIT

Ü“T
Fu  Yung  Pit

×´–
Fung  Shing

Court

A»ò·
Garden Vista

Granville  Garden

Úøpfi

ØµA
Greenwood Terrace

U⁄|
Ha  Keng  Hau

U⁄Ý
Ha  Wo  Che

»›»
Heung  Fan  Liu

ª¯
Hin  Tin

y…|
Hing  Keng  Shek

fi˜
Ho  Chung

üfiÖ”
Holford  Garden

d–L
Hong  Lam

Court

ı‹ö
Hung  Mui

Kuk

A⁄œ
Jat  Min  Chuen

¯„—
Ka  Tin  Court

É‹
Kai  Ham

j„
Kak  Tin

]ÞŁƒ
Kau  Sai

San  Tsuen

ł¥À
Kei  Pik  Shan

|fi×
Keng

Pang  Ha

”·—
King  Tin

Court

^–I
Kong  Pui  Tsuen

Ûfiaƒ
Kwai  Tei

New  Village

s…L
Kwong  Lam

Court

s…‰
Kwong  Yuen

Estate

[˘µ
Kwun  Yam  Shan

[˘µ›
Kwun  Yam

Shan  Tsuen

ïflK
Lai  Chi
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ı§˛
Lei  Uk

Tsuen

wˆ‰
Lek  Yuen

Estate

Ñƒ«

¤‚ô
Lok  Lo  Ha

À‡_
LUK  CHAU  AU

À‡_
LUK  CHAU  SHAN

À‡À
Luk  Mei  Tsuen

'¶º

Lung  Hang

Estate

Ma  Niu

¤°b¾
Ma  On  Shan  Tsuen

F¤—¥fi”
Sha  Tin  Fishermen’s

New  Village

Œ¶w
YUEN

CHAU  KOK

Ü“T
Fu  Yung  Pei

ª

|

h

aƒs
TEI  LUNG  HAU

—¥
Tin  Sam

j⁄
Tai  Wai

ü‹L
Mei  Lam  Estate

j„—¥ł
Kak  Tin  Village

Nam  Kau

Shek  Lung  Tsai
New  Village

Û¥bˆJ

F¤—¥Y
Sha  Tin  Tau

New  Village

—¥
Tin  Liu

City  One  Shatin

F¤—¥˜

À¶ß
WEST  BUFFALO  HILL

LOWER  SHING  MUN  RESERVOIR

@§PØ|
Tsok  Pok  Hang

New  Village

o…q
Disused  Mine

Ò«ø
Castello

The Castle

ˆƒô⁄B
Sewage  Treatment  Works

o´ô
Water  Treatment

Works

r·A

˙ƒP�U
Fui Yiu Ha

New Village
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Hin Keng
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SHA  TIN

Yu Chui Court

Lo  Shue  Tin
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Golden Lion

Garden

1

6

  S

ı⁄fi¤
Railway

Terminus

457

436

495
542

411

585

602
603

188

122

346

312

233

304

281

247

222

200

188

433

507

532

88

98
89

432

307

»›ä·°«

City  University
of  Hong  Kong
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Baptist

University
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H.K. Polytechnic
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Cemetery
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Hospital
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Hospital
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Science
Museum HK
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Chi Lin Nunnery

Crematorium
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Park
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Park
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Kowloon  Park
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Hong  Kong  Park
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Victoria  Park
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Hong  Kong

Stadium
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Lei  Yue  Mun  Park
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Sw P
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Ferry  Pier
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“°‚”Ò
Golf  Course

ı⁄fi

A`æ
Lookout

“°‚”Ò
Golf  Course

“°‚”Ò
Golf  Course

A`æ
Lookout

A`æ
Lookout

a“
Sw P

üfi¾¤Õ
HK Museum of

Coastal Defence

t°ô
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t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
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t°ô
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t°ô
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t°ô
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Ser Res
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t°ô
Ser Res
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t°ô
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Ser  Res

t°ô
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t°ô
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t°ô
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TAI  TAM  COUNTRY  PARK

(QUARRY BAY EXTENSION)

j⁄æ…¥›

(�o�‰‡FflX

KOWLOON     BAY

[˘
KWUN  TONG

´¯l
RAZOR  HILL

( CHE  KWU  SHAN )

( FEI  NGO  SHAN )

q¤Z

SAU  MAU  PING

g⁄˚
TO  KWA

WAN

Kwong Tin

Estate

s…—

q¤Z›

Sau  Mau  Ping

Estate

Hong Pak Court

ß⁄YÀ⁄
Lower

Ngau  Tau  Kok  Est

ß⁄Y
NGAU  TAU

KOK

w…Ö”
Telford

Gardens

Ö…Øµ
Lok  Wah  South

Estate

¶¶Ñ

Shun  Tin

Estate

¶¶Q
Shun  Lee

Estate

ı‹
HUNG  HOM

Æ“Ø¶
Garden  Estate

E⁄s
KOWLOON  CITY

E⁄s
KOWLOON  BAY

ıƒ°
JORDAN
VALLEY

m–‡
Choi  Wan  Estate

¶¶w
Shun  On

Estate

øfld
CHA  LIU  AU

Ö…Øµ
Lok  Wah  North

Estate

Ö…fi
Lok Nga Court

æ»w
Fung Tak Estate

O•`
Tsz  Man  Estate

ò'
HAMMER  HILL

I·s
Fu  Shan

Estate

s•Z
SAN  PO  KONG

¤°Y
MA  TAU  KOK

ü‹F
Mei  Tung

Estate

F“Y
Tung  Tau

Estate

ß⁄YÀ⁄
Upper

Ngau  Tau  Kok  Est

M'Ö
Wo  Lok Estate

w…—
Tak  Tin

Estate

d––†
Hong Sing Garden

j⁄W
TAI  SHEUNG  TOK

å¾R
Hiu  Lai 

Court

O•R

Tsz  Oi
Court

^›œ
Ying Ming

Court

”·L
King  Lam

Estate

HEBE  KNOLL

yƒ•
HEBE  HILL

( CHEUNG  SHAN )

MIDDLE  HILL
H¶

E“—
CHAM  TIN  SHAN

›⁄Û
BLACK  HILL

( NG  KWAI  SHAN )

O•‡
TSZ  WAN  SHAN

m–i
Choi  Hung

Estate

À¶j

WONG  TAI  SIN

s…œ
Kwong Ming

Court

_˜œ
Po Ming

Court

|'w
Sheung Tak Estate

P‹e“
Galaxia

O•w
Tsz  On
Estate

A»L

Tsui  Lam  Estate

( TSIM  FUNG  SHAN )

»§”·
Grand View

Garden

›¥—

Ping  Tin

Estate

U‚”
Man  King

Terrace

¸˜s
Denon

Terrace

ð›œ
Tong Ming

Court

ŒœA
The Pinnacle

O•Ö

Tsz  Lok
Estate

×¶”·

E⁄s
Kowloon

Rock

Ò–—
Kai Tin

Estate

üfih¶
Laguna  Verde

Y“a”
Jubilant Place

To Kwa Wan

Typhoon Shelter

j⁄ß
TAI

NGAU  WU

R˜„·
Richland

Gardens

F“
TUNG  SHAN

_˜
PO  LAM

T›ò
MAU  WU  SHAN

£ˆs
King  Shan

Court

R˜ä

Laguna  City

¯´—
Lam  Tin

Estate

·¥“
TA  KU  LING

_˜L
Po  Lam  Estate

B§‰
PAK  KUNG  AU

˚ƒÆ
PAK  FA  LAM

Kwun Tong

Typhoon Shelter

“‚ü
KWAI  AU  SHAN

W'Û
Ping  Shek

Estate

¯´
LAM  TIN

˝fió
SAI  TSO

WAN

‚›Z
KOWLOON  PEAK

À¶j⁄P
sÀˇ
Lung  Poon

Court

Ò–~
Kai  Yip

Estate

A»
TSUI  LAM

Y“œ
Yan Ming Court

¸ƒØ¶
Chuk Yuen South Estate

O•¿

Tsz  Ching  Estate

F¤—¥
Shatin  Pass

Estate

À¶j⁄P
Lower  Wong  Tai  Sin

Estate

¸ƒØ¶
Chuk Yuen North Estate

p˘Û
DIAMOND  HILL

s˘‰
CROCODILE  HILL

‡¿—
Hing  Tin

Estate

ß⁄À
NGAU  CHI  WAN

Ö…
Æ“
Cronin

Garden

˚¤h
KING’S  PARK

R•`
Oi  Man

Estate

afiß
Ka  Wai

Chuen

Ö…`¥

S⁄@

Parc Oasis

j⁄|§
Tai  Hang

Tung  Estate

j⁄⁄
TAI  KOK  TSUI

Û¥˘
SHEK  KIP  MEI

¤°Y
MA  TAU  WAI

ufl‰µ
Chun  Seen

Mei  Chuen

ı§G¾
Lei  Cheng  Uk

Ö…I
Lok  Fu  Estate

î¾YÀ
Wang  Tau  Hom

Estate

Ñ⁄¤
Tin  Ma

Court

ô'
MONG  KOK

f‹”

b¥qfi
Royal

Peninsula

y”Ø
The

Waterfront

o“´
YAU  MA  TEI

SHAM  SHUI  PO

Ò«xfi
Majestic Park

Ò«”
Dynasty Heights

Charming

Garden

I·a”

A¿w
Chak  On

Estate

î¾Y
WANG  TAU  HOM

Û¥˘Ú
Shek  Kip  Mei

Estate

ı‹'
Hung  Hom

Estate

n«s

Nam  Shan

Estate

¤°YÀ
Ma  Tau  Wai

Estate

A»¸ƒ
Tsui Chuk

Garden

E⁄s

KOWLOON  TONG

Õ¥—

Pak  Tin  Estate

CROW’S

NEST

À¶Hfi
Whampoa  Garden

óƒå

HO  MAN  TINT«`
Chun  Man

Court

j⁄Û
TAI  WO  PING

à•l
LION  ROCK

I·É'
Cheerful Garden

ƒ†‡
MOUNT  BUTLER

ªfi
CHAI  WAN

ôÀA

ªfiW
Chai  Wan

Estate

p⁄Łƒ

p⁄Ł
SIU  SAI  WAN

Õ¥F
Pak  Sha  Wan

j⁄
TAI  HANG

í·l

JARDINE’S

LOOKOUT
Hing

Man

Estate

‡¿`

‡¿Ø
Hing  Wah

Estate

f‹[
MOUNT  PARKER

o�‰
QUARRY  BAY_˜¤

BRAEMAR  HILL
É`Łƒò

Shaukeiwan

Typhoon Shelter

Uˆ”
Lei  King  Wan

Ñƒ«
Lo  Shue  Pai

Heng  Fa

Chuen

ö§Æ

“°T
Ko Chun Court

F“Y
Tung Yan 

Court

QUARRY  GAP

j⁄•

( PAU  TOI  SHAN )

Ó•Łˆ
CHIU  KENG  WAN

SHAN

CHIU  KENG  WAN

_¥⁄
North  Point

Estate

_˜¤°s
Pacific  Palisades

œ

Ø

j

H

¯´W˘
Island Resort

F“°
Tung Yuk 

Court

I·”·

ªfiW
CHAI  WAN  AU

•°d

¶‹x
DEVIL’S  PEAK

fi”W
Yue  Wan

Estate

KWUN  TONG

TSAI  WAN

yÀw
Lai  Tak

Tsuen

Uˆ‰‡
Lei  Yue  Mun  Point

A»W
Tsui  Wan  Estate

( TSEUNG KWAN O )

p⁄¤
SIU  MA  SHAN

‰–ì
SO  KON  PO

JUNK  BAY

Kßß
SHAU  KEI  WAN

I·Y“

Harmony

Garden

‡¿F
Hing Tung

Estate

F“Q
Tung Hei

Court

“°É

o“í
Yau  Tong

Estate

o“
YAU  TONG

Ó⁄j
Taikoo  Shing

_¥
NORTH  POINT

ŁƒW
SAI  WAN  HO

W˘
WAN  CHAI

j⁄]
TAI

PAU MAI

§´y
LEIGHTON

HILL

W˘J
WAN  CHAI

GAP

fl…z†
MORRISON

HILL

[¥ô‚
CAROLINE

HILL

q”Æ
MOUNT  GOUGH

yƒF

TSIM  SHA  TSUI

]¶¤
HAPPY  VALLEY

÷“¤°

É»r
CAUSEWAY  BAY

⁄⁄
CENTRAL  DISTRICT

Causeway  Bay

Typhoon Shelter

¤°v⁄
MAGAZINE

GAP

É't
Yee Ching

Court

¯„j
Ka Keung

Court

I·j
Fu Keung

Court

§µ[
BEACON  HILL

Ñ⁄»
Tin  Wang

Court

J«ý⁄q
Hau Wong Temple

New Village

@´oµ
Prosperous

Garden

üfiI

Au  Tsai

    Tsuen

D¿J

n«
Nam  Wai

T¯
Heung  Chung

fi˜Ffl
Ho  Chung

New  Village

n«ä
Nam   Pin

Wai

ô⁄
Shui   Hau

‚⁄
Yuen  Ling

@«
Pei   Tau

ß‚¯
Kau  Tsin

Uk

Û¥P
Shek  Pok

Wai

ß⁄I
Ngau  Pui

Wo

j⁄¯
Tai  Lam

Wu

ß⁄
Ngau  Liu

Z˘
Man  Wo

¸ƒ
Chuk Yuen

Û”
Wo  Mei

ö†B

Mok Tse  Che

·¥“„›
Ta  Ku  Ling

San  Tsuen

¸ƒ
Chuk   Kok

Ñ”ô⁄
Pik  Shui

Sun  Tsuen

j⁄H
Tai Po Tsai

{¾‰
Yau  Yue

Wan

À¾˛
PIK  UK  AU

Õ¥Û
Pak  Shek

Wo

Õ¥Û
Pak Shek

Terrace

À¾˛«
Pik Uk San Tsuen

À¾
Pik   Uk

«⁄æ
Tseng  Lan  Shue

‘†
SAM  LONG

s•a

W¥
Au  Tau

p⁄çfi
Siu  To  Yuen

Village

N–x›
Tseung Kwan O

Village

·‹
TAN  SHAN

sÀÛ
Lung  Wo

Tsuen

…¿æ
Tsiu  Lan

  Shue

¶¶o
Shun Chi Court

m–÷
Choi Fai

Estate

å¾u•
Scenic View

m–p
Choi Fung

Court

ß⁄Àƒ
Ngau  Chi  Wan

Village

s•R˜
Sun Lai Garden

£ˆR
King Lai

Court

P˜{
Ping Ching

Court

Õ‹Ö
Ying Fuk

Court

æ»˜°
Fung  Wong
San  Tsuen

Ò–w…
Kai  Tak

Gardend–j
Hong Keung

Court

¯‚e
Nga Tsin Wai

ö“[À
Rhythm Garden

m–ł
Choi Ha

Estate

£ßı
Kai Tai

Court

Û¥q
Quarry

_˜\
Po Pui Court

‡¶~
Wan Hon

Estate

»†M
Cheung Wo

Court

d–—
Hong Tin

Court

d–fi
Hong Nga

Court

øflG
Cha  Kwo

Ling

I·d–
Beverly

Garden

T›ò
Mau  Wu

Tsai

n«s
Nam  Shan  Mei

À¶p
Wong  Keng

Tsai

j⁄ôÀ
Tai  Wan  San

Tsuen

ß””·
Ocean Shores

¤°å
Ma  Yau  Tong

”·œ
King Ming

Court

N–x
TSEUNG  KWAN  O

Eflœ
Ho Ming

Court

ôflÉ'

Õ‰”
TIU  KENG  LENG

›Àn«
Ling  Nam

San  Tsuen

T⁄a
Sam  Ka

Tsuen

Uˆ‰
Lei  Yue  Mun

ý¶s
Ma  San

Tsuen

ƒ⁄‡fi
Tanner

Garden

Ò…d
Model

Housing

Estate

d–F

F“@
Tung Chun

Court

£˜F
Yiu  Tung  Estate

R•”
Aldrich
Garden

ü“‰
A  Kung
Ngam

F“–
Tung Shing

Court

d–É'

Kornhill

ö§A
Hang Tsui

Court

s⁄A
Shan Tsui

Court

Ö…A
Neptune

Terrace

d–A
Greenwood 

Terrace

É'A
Yee Tsui 

Court

»§w
Walton

Estate

Ö…a
Lok Hin

Terrace

Ö…Ñ
Lok  Kang  Po

å¾A
Hiu Tsui

( TAI  FUNG  AU )

Û¥q
Quarry

í·l
JARDINE’S

LOOKOUT

¿¥`

Wesley  Village

ˆ‰µ·

s•£

Metro City

E⁄
KOWLOON

x›
Barracks

ðfiH
Meteorological

Station

x›
Barracks

x›
Barracks

ˆƒô⁄B
Sewage

Treatment  Works

d–ł

MTR  Depot

(under)

aƒU⁄K¯

(�U⁄

aƒU⁄K¯

(�U⁄
MTR  Depot

( under )

Û¥q
Quarry

‘–Ö
Sheung Lok

Estate

§µ[

ˆƒô⁄j
Sewage

Screening Plant

§´y
The Leighton Hill

  H

d–h
Hong  Yat

Court

Upper

Wong Tai Sin

Estate

TSAU

WAN

Sun  Tei 

Village

Hillview Court

å¾P

‚›Zˆ

Flamingo Garden

m–œ
Choi Ming

Court

d–ç
Hong Shui Court

Ò«f‹
Central Park

Ò«x
King’s Park

Villa

˚¤h⁄
King’s Park

Hill

ˆƒô⁄B
Sewage

Treatment
Works

BEACON
HILL

Lok  Man

Sun  Chuen

Ming  Wah

Dai   Ha

Park

Avenue

Verbena

Heights

Hoi Fu Court

Sceneway

Garden

“°¾

Hong Tung

Estate

Ko  Yee

Estate

Ko  Cheung

Court

o
 � �
 � � 

Yau

  Mei

   Court

_˜F

å¾Y

Po  Tat  Estate

Hiu  Lam  Court

‘†ô

óƒå⁄

Ho  Man  Tin

Estate

Uˆw
Lei On Court

Healthy Village

S⁄@
YAU  YAT
TSUEN

Braemar Hill Mansions

Tsui  Ping  Estate

A»Ì

Ching  Man

Village

Û¥˘
Shek  Kip

Mei

À¶j

Wong  Tai  Sin

Ó⁄

Tai  Koo

2

1

4

1

2

1

6

4

2

2

4

6

4

1

7

1

8

8

6

8

557.4

M
D

D F

  BAY  ROAD

100

95

23

96

»›ä·ì‹

“°‚”Ò

Ù§r

¥›¥‡‰⁄Ø

M†ô⁄W˘m¶

t°ô
Ser Res

C„¥‚–

M†ô⁄W˘¥

ı⁄Û
BASALT  ISLAND

˝°
BAY  ISLET

(SEE  CHAU)

Ñ”ÜÀ
Bella Vista

F¤í¶

BLUFF  ISLAND

(�|´

(SHA  TONG  HAU  SHAN)

b¥£
Boon  Kin
Village

Y–ó
BUN  BEI  CHAU

I¤

Cham  Pai

fl‡˛
Chan  Uk  Village

w‹
CHAU  TSAI

“¤⁄
Chek  Kok  Ngam

CHEUNG  WAN

(CHING  CHAU)

C«

STEEP  ISLAND

|„œ
Chung  Ming

Court

CLEAR  WATER  BAY

M†ô⁄W

F“G

EAST  NINEPIN  ISLAND

(TUNG  KWO  CHAU)

òƒó
FAT  TONG  CHAU

òƒó

FAT  TONG  O

ı⁄N
Fo  Siu  Pai

I·ç„
Fu  Ning  Garden

U⁄⁄
Ha  Kok
Tau

U⁄
Ha  Yeung

U⁄v
HA  YEUNG  SHAN

|§
HANG  HAU

|§À§
Heng  Mei  Deng

Village

p«w
Hau  Tak

Estate

¤‡‰
HIGH  JUNK  PEAK

( TIU  YUE  YUNG )

x‹
Hung  Uk

Qƒ`
JIN  ISLAND

(TIU  CHUNG  CHAU)

JOSS  HOUSE  BAY

ß´‰
Kai  Yi  Wan

÷“`
Kam  Chung

Ngam

KAM  LO  WAN

KAU  CHUNG

WAN

]Þ
Kau  Sai

KAU  SAI

WAN

ß‚ô
KAU  SHUI  LIU

KAU  TUNG

WAN

ł¥
KEI  SHAN

ł¥s
KEI  SHAN  AU

ł¥YÀ

[˘
KWUN  TSAI

s•_
La Cite Noble

î˜g
LAK  LEI  TSAI

ÔÌ¾
Lam  Wan  Kok

â¤ô
Leung  Fai

Tin

( LEUNG  SHUEN  WAN  HOI )

ROCKY  HARBOUR

LITTLE  PALM

BEACH

LUNG  HA

WAN

sÀ·†
Lung  Ngan
Yuen  Tau 

sÀî
Lung  Shuen  Pai

sÀî
Lung  Shuen  Pai

MA  TAU  WAN

MA  WAN

s'‰
Mang  Kung

Uk

T›
Mau  Po

]›
Mau  Tin

œ'w
Ming  Tak  Estate

q…
MIU  TSAI

q…J
MIU  TSAI  TUN

d“˚
NAI  MANG  PO

n«•
NAM  FUNG

CHAU

n«×´
Nan Fung Plaza

›⁄ô

Ng  Fai  Tin

¥'U
NGAM  HA  TONG

¥'Y
Ngam  Tau  Sha

¨»~
NGAN  PENG  KENG

¨»~
NGAN  PENG  TAU

(NGAU  MEI  CHAU)

ß⁄À
SHELTER  ISLAND

( NGAU  MEI  HOI )

PORT  SHELTER

_¥G
NORTH  NINEPIN  ISLAND

(PAK  KWO  CHAU)

D¿ø
O  Mun  Village

D¿'
O  Pui  Village

wƒç„
On  Ning

Garden

_¥
Pak  A

Õ¥Œ
PAK  FU

SHAN

Õ¥
Pak  Lap

PAK  LAP  TSAI

PAK  LAP  WAN
Õ¥¤
Pak  Ma  Tsui

Õ¥¤°
Pak  Ma  Tsui  Pai

Õ¥
Pak  Pai

Õ¥F
Pak  Sha  Tsui

˚ƒÓ
PAK  SHING  KOK

PAK  SHUI  WUN

PAN  LONG  WANb´}
Pan  Long

Wan

ó«
PIN  CHAU

›¥–
PING  MIN  CHAU

›¥
PING  PAI

›¥«ƒ
PING  TOK  HANG

SHAN

_˜Ł
PO  KENG  TENG

PO  TOI  O ‹¥U
Po  Toi  O

Z»‰
Po  Yue  Pai

f‹ÜÀ
Portofino  Villas

Ó†w
SAI  CHAU  MEI

«flP¥
SAN  SIN  TSENG  SHAN

F¤ô
Sha  Kiu  Tau

F¤í¶
Sha  Tong  Hau  Mei

s⁄›

D‡W
She  Wan  Kok  

D‡W
SHE  WAN  SHAN

Û¥À
Shek  Mei  Tau

SHEK  TSAI

WAN

W⁄y
Sheung  Lau  Wan

Û‹ä
Sheung  Sze  Wan

W⁄
Sheung  Yeung

W⁄v
SHEUNG  YEUNG  SHAN

ƒ`[
SHUE  LONG  CHAU

SILVERSTRAND  BEACH

p⁄“
SIU  CHIK  SHA

p⁄|
Siu  Hang  Hau

Œ´˝
So  Shi  Tau

Œ´˝
Sor  See  Kau

j⁄ü
Tai  Au  Mun

j⁄“
TAI  CHIK  SHA

j⁄|

Tai  Hang  Hau

j⁄|
TAI  HANG

TUK

(TAI  LAK  LEI)

j⁄
TAI  LENG

j⁄›
TAI  LENG  TUNG

j⁄q
TAI  MIU  AU

j⁄¥
TAI  NGAM

HAU

j⁄¥
TAI  NGAM

TENG

j⁄¥
Tai  Ngam  Tsui

j⁄
Tai  Pai

j⁄F
Tai  Sha  Kok

TAI  TAM

j⁄ô
Tai  Wan

Tau

j⁄ôÀ
Tai  Wan
Tau  Kok

j⁄ý
TAI  WONG  KUNG

TAI  WONG  WAN

TAI  WONG

WAN

aƒó
TEI  TONG

TSUI

—¥U
TIN  HA  AU

—¥U
TIN  HA  SHAN

—¥U⁄
Tin  Ha  Wan

Village

—¥W
Tin  Wan  Tsai

Qƒ`˜
TIU  CHUNG  TAI  SHAN

¤‡‰
Tiu  Yu  Toi

í¶f
Tong  Hau  Pai

º¥YÀ
TOWN  ISLAND

(FU  TAU  FAN  CHAU)

j⁄î
TRIO  ISLAND

…¿
Tsiu  Wo

uµw
TUEN  CHAU  TSAI

F“
Tung  A

É·ß
TUNG  SAM

CHAU

UNG  KONG

WAN

Øfi¤
Wai  Kap  Pai

ò‡ß
Wai  Sum

Village

›ˆfi
WAN  TAM  SHAN

î¾
WANG  CHAU

î¾w
Wang  Chau  Kok

î¾
Wang  Pai

Ý¥í
Wo  Tong

Kong

À¶d
WONG  NAI  CHAU

„'W
Wong  Wan  Pai

G⁄
YI  LENG

˛‚œ
Yu  Ming

  Court

\«˛
Yu  Uk  Village

F“ä
East Point

City

Œ¶^
YUEN  KONG

CHAU

Ô•œ
Yuk  Ming

Court

i–‰
CHEUNG  KUNG

SHAN

CAMPERS’  BEACH

A  KUNG  WAN

BAYSIDE  BEACH

Ngau  Tau  Pai

Qƒ`
Tiu  Chung  Pai

j⁄|
TAI  HANG

TUN

N–x›D¿

Tseung  Kwan  O  Industrial  Estate

…‰s
HA  SHAN  TUK

ß·J
Hok  Tsai  Pai

_´
TUEN  KENG

CLEAR  WATER  BAY

SECOND  BEACH

CLEAR  WATER  BAY 

FIRST  BEACH

ÓÉJ
Ma  Tsai  Pai

œ¥Y
Kong  Tau  Pai

yƒW
Pyramid  Rock

fµð

‡¿Ø«⁄⁄§⁄aƒ
MTR  Depot  under  construction

M†ô⁄W
Oscar By The Sea

ˆƒô⁄B

Lµu‰q

q„v…s

K¯¨
TIT  CHAM  CHAU

U⁄v‹
Ha Yeung

New Village

KEI  TAU  KOK  TENG

_˜Õ‹

f‹Ü
The Portofino

Wo Ming

Court

M'œ

Bauhinia
Garden

Fan  Tap  Pai

ß⁄Y

j⁄
TAI  PAIG⁄

YI  PAI

T⁄
SAM  PAI

|§f
Hang  Hau

Village

¤°b¾s⁄¥

Łƒ

Łƒ^

Õ¥F

N–x

M†ô⁄W

M†ô⁄W˘¥Õ‰”

N–x›D¿

òƒó
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81

62

75

»›ä·ªÀaƒ‰⁄
HONG  KONG  WETLAND  PARK

SPECIAL  AREA

LUT   CHAU

ˆƒô⁄B
Sewage

Treatment

Works

Tin  Heng

Estate

Ñ⁄Ú

LAU   FAU   SHAN

29

42

121

52

64

19

42

149

220

84

91

‚⁄Ôfi

a“

Ñ⁄ô⁄ò

a“

i–ó⁄

G⁄t

E»P

¤•J

H¾ó⁄

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

Þ‰À
CHU  WONG

LING

H A     T S U E N

¯„ò·
Kingswood  Villas

N A M    S A N G    W A I

PING    SHAN

S H A P     P A T     H E U N G

Ñ⁄–

Ñ⁄ô
TIN  SHUI  WAI

Ñ⁄O
Tin  Tsz

Estate
WANG  CHAU

‚⁄
YUEN   LONG

fi˜ß
HO  HOK

SHAN

F“YÀu
Tung  Tau

Industrial  Area

‚⁄Ôfiu
Yuen  Long  Industrial  Estate

Tin  Shing  Court

YUEN  LONG

KAU  HUI

gÀ
KAI  SHAN

Ñ⁄Ø

¯„ò·

           

6

s•É‹Łƒ_¥ 

s•«¥í´Öfiß⁄d

ˇ°‡˜|

ˇ„Ò¤

«›I´

Ñ⁄ô

Ñ⁄í
»›ä·ªÀaƒ‰⁄

Ñ⁄Ø

Ñ⁄O

Ñ⁄–

‚⁄Ôfiu

F“YÀu

j⁄|
‚⁄

Õ‡R•æ

Q⁄K

Ì«

ˆƒ

B‡

t

C«s⁄‰⁄ô‚

æ¥q‡

„ƒ~¥A¡«›I´d‰ò‡]¥A‹

ð¾U⁄Ñ⁄Zƒq…B¡AÀ—¥ð¾

Ý°N–|•Ø«‡˜T‰Œ„—´\»

ifip‚PƒN•Æ«



j⁄|
Town  Hall

gˆ—

A`æ

Correctional
Institution

a“
Sw P

Psychiatric  Centre

º”«flfflv

Ù⁄ø“
Tuen  Mun

Hospital

Ù⁄ø“
Tuen  Mun

Park

A`æ

A`æ

A`æ

A`æ

C«Q
Ching Chung

Koon

›Àn«
Lingnan  University

i–ó⁄
Cheung
Ancestral  Hall

C«s⁄
Castle  Peak

Hospital

¤°§´
Morrison  Building

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

Ser  Res

Bflç
Floating  Jetties

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

j⁄V˘¥›

TAI  LAM  COUNTRY  PARK

j⁄V
Brothers  Point

PAK  SHEK  HANG

sÀ]
PEARL  ISLAND

S H A P     P A T     H E U N G

( Tai  Lam  Kok )

TSING   LUNG   TAU

TUEN  MUN
SAN  HUI

KAR  WO  LEI

SIU  SAU

SIU  LAM

SAM  SHING

HUI

o´ô
Water 

Treatment
Works

o´ô
Water 

Treatment
Works

o´ô
Water

Treatment
Works

Û¥q
Quarry

WONG

9

9

9

Lookout

Lookout

Lookout

Lookout

Lookout

394

281

135

310

583

249

5

54

539

517

C«s
Tsing  Shan

Monastery

ç·ü‰
Ferry  Pier

a“
Sw P

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser Res

Ser Res

t°ô

Black  Point
(Lan  Kok  Tsui)

sÀ“
LUNG   KWU   TAN

p⁄N
SIU  LANG  SHUI

TAI  LANG  SHUI

æ–Z
PILLAR  POINT

(MONG  HAU  SHEK)

F‹†'
Govt.

Farm

River Trade Terminal

”⁄e“f‡

ô⁄d
Cement  Works

ˆƒô⁄B

q„O
Power  Station

Sewage

Treatment

Works

j⁄N

q„O
Power  Station

ï°æ
Landfill

ł¤d
Dumping Area

p⁄

æ‰Û

C«s

»›
À¶÷“

‰–Þ

Ù⁄

¯´aƒ

üfi˘¤V°

7
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214

ç·ü‰
Ferry  Pier

t°ô
Ser  Res

ł“C
Cheung  Ching 

Estate

ł“º

ł“d

C«Ø
Ching  Wah

Court

Fflü‹Ñ
Chung  Mei 

Lo  Uk  Village

üfiY“
Grand Horizon

KAM  CHUK  KOK

ü‹”·
Mayfair

Gardens

å¾p

Rambler

Channel

Typhoon 

Shelter

SAI  TSO  WAN

TSING LENG 

TSUI

TSING  YI

î†
Dockyard

Cheung  Hong  Estate

ˆƒô⁄B
Sewage  Treatment

Works 

C«
¯´Æ
Rambler

Crest

SHEK  WAN ¯´—
Lam  Tin 

Resite  Village

d…
Liu  To

j⁄ý⁄
Tai  Wong  Ha 
Resite  Village

Q˘—¥
Yim  Tin  Kok 
Resite  Village

C«÷‰
Tsing  Fai

San  Tsuen

ô¾
Bridge  Tower

3

o“
Oil  Depot

v„
Firing

Range

207

“‚Ffl
Kwai  Chung

⁄⁄“‚F
Central Kwai

Chung Park

@⁄„‚
Terminal  1

G⁄„‚
Terminal  2

›⁄„‚
Terminal  5

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

Efl”
Highland Park

Øµß

R˜‰
Lai  Yiu

Estate

“fló

Cho  Yiu

Chuen

Ø`s
Chung Shan

Terrace

HA
KWAI  CHUNG

\µ]
PIPER’S

HILL

Øµ”·
Wonderland

          Villas

yƒ

„‰”

Û¥ø
Shek  Lei  Tau

E⁄Ø
Kau  Wa

Keng

j⁄]

KOWLOON

RECEPTION

RESERVOIR

KOWLOON  RESERVOIR

SHEK  LEI  PUI

RESERVOIR

( TSIM  SHAN )

ïflY

ïfl”

Lai  King

Estate

Wah  Yuen

Chuen

BUTTERFLY

VALLEY
Tai  Ching

Cheung

E⁄Øµ|
Kau  Wa  Keng

San  Tsuen

Lai Yan Court

EAGLE’S  NEST

o´ô
Water  Treatment

Works

3 5

v„
Firing

Range

369

337

314

94

252

128

a“
Sw  P

⁄⁄“‚F
Central  Kwai
Chung  Park

a“
Sw  P

a“
Sw  P

ı⁄fi
Crematorium

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

C

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

÷“s⁄¥›

KAM  SHAN  COUNTRY  PARK

ì⁄Ö·
Muk  Min  Ha

Tsuen

wƒfi
On  Yam

Estate

Õ¥—¥
Pak  Tin  Pa

Tsuen

ŁƒÓ…
Sai  Lau  Kok

Tsuen

Û¥ò‡
Shek  Wai  Kok

Estate

«¤p
SMUGGLERS’  PASS

j⁄Õ¥
Tai  Pak  Tin

Village

j⁄Û”

Tai  Wo  Hau

Estate

M'y
Wo  Yi  Hop

o“´‡
Yau  Ma  Hom

Resite  Village

¤•˛
Yeung  Uk

Tsuen

H¶s
Cheung  Shan

Estate

⁄⁄“‚
Chung  Kwai  Chung

Tsuen

·¥j¿
Da  Chuen  Ping

Village

Ü“T
Fu  Yung  Shan

e“I
Ho  Pui

Tsuen

üfiò
Hoi  Pa  Resite

Village

üfiò¯
Hoi  Pa  San  Tsuen

“‚
KWAI  CHUNG

“‚F
Kwai  Chung

Estate

“‚Ú
Kwai  Fong

Estate

“‚–†
Kwai  Shing  East

Estate

Kwai  Shing  West

Estate

“‚–†

öˆø“
Kwan  Mun  Hau

Tsuen

ø–ì⁄
Lei  Muk  Shue

Estate

Ñƒ
Lo  Wai

æ”¤•
Luk  Yeung

Sun  Chuen

SHEUNG 

KWAI  CHUNG

Û¥X
Shek  Lei  Estate ÷“

GOLDEN  HILL

HA  KWAI  CHUNG

HAM  TIN

Û¥fi
Shek  Yam

Estate

ç„p
Ning Fung

Court

T⁄É·
Sam  Tung  Uk

Resite  Village

SHING  MUN

RESERVOIR

U⁄“‚
Ha  Kwai  Chung

Village

W⁄“‚
Sheung  Kwai  Chung

Village

“‚‡
Kwai

Hing

Estate

—˜—
Ham  Tin  Tsuen

s•
San  Tsuen

G⁄@
Yi  Pei

Chun

o´ô
Water  Treatment

Works

‰

9

5

218

391

359

377

451

474

315

a“
Sw P

j⁄|
Town  Hall

a“
Sw P

X…
CemeteryA`æ

Lookout

ç·ü‰
Ferry  Pier

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res t°ô

Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

APPROACH  BEACH

W˘”·

R˜°«
Belvedere

Garden

CHAI  WAN

KOK

ł“o
Cheung  Fat

Estate

Ì…ð

C«ı
Ching  Tai

Court

t⁄
Chuen  Lung

r·”·

Ö”Ó
Fuk  Loi

Estate

FUNG  SHUE  

WO

U⁄Æ
Ha  Fa  Shan

œ¥O“—

œ¥O“
Kwong  Pan  Tin

Tsuen

LIDO  BEACH

‹‰Æ
LIN  FA  SHAN

NGA  YING  CHAU

ß⁄⁄
Ngau  Kok

Wan

Õ¥—¥ò
Pak  Tin  Pa
San  Tsuen

b¥s

Û¥s
SHEK  LUNG  KUNG

W⁄Æ

Sheung  Fa  Shan

W⁄
Sheung  Tong

t‚O«
St.  Paul’s

Village

Tierra
Verde

Õ‹A»

¯¥
Ting  Kau

TING  KAU  BEACH

ä–‰
Tso  Kung

Tam

þfl
TSUEN  WAN

þflW˘
Tsuen  Wan  Centre

flł”
Villa  Esplanada

WOK  TAI  WAN

o“a
Yau  Kom

Tau

o“a
Yau  Kom  Tau

C«ç
Tsing  Yi

Estate

Cheung  Hang

Estate

Kwong  Pan  Tin
San  Tsuen

Cheung  Shue
Tau

ł“»
Cheung  Wang

Estate

o“a‹
Yau  Kom  Tau

Village

ł“w

Cheung  On

Estate

Discovery  Park

Bayview  Garden

o´ô

The  Cliveden

Ôfih
The  Cairnhill

Water 
Treatment

Works

Pun  Shan
Tsuen

_˜‡

C«ç
Tsing  Yi  Hui

üfiØÀ
Riviera  Gardens

U‚”

pƒß⁄
Nina  Tower

Vision  City

CASTLE PEAK ROAD

ô¾
Bridge  Tower

ô¾
Bridge  Tower

ô¾
Bridge  Tower

5

9

3

268

654

261

303

259

226

223

218

579

432

391

359

377

451

474

315

344

a“
Sw P

A`æ

A`æ

a“
Sw P

A`æ

A`æ

A`æ

A`æ
Lookout

A`æ
Lookout

ç·ü‰
Ferry  Pier

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

s⁄ı⁄A
Fire  Lookout

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res t°ô

Ser  Res

t°ô
Ser  Res

t°ô
Ser  Res

j⁄V˘¥›

TAI  LAM  COUNTRY  PARK

ANGLERS’  BEACH

APPROACH  BEACH

W˘”·

CASAM  BEACH

CHAI  WAN

KOK

ł“o
Cheung  Fat

Estate

Ì…ð

C«ı
Ching  Tai

Court

t⁄
Chuen  Lung

DRAGON  BEACH

Ö”Ó

FUNG  SHUE  

WO

GEMINI  BEACHES

U⁄Æ
Ha  Fa  Shan

¤»”·
Hong  Kong  Garden

¯„s

œ¥O“—

œ¥O“
Kwong  Pan  Tin

Tsuen

LIDO  BEACH

‹‰Æ
LIN  FA  SHAN

NGA  YING  CHAU

ß⁄⁄
Ngau  Kok

Wan

ß⁄æ
Ngau  Lan  Tsui

˘–Ö·
Pai  Min  Kok
          Village

Õ¥—¥ò
Pak  Tin  Pa
San  Tsuen

b¥s

SHAM   TSENG

‘†«⁄
Sham  Tseng
East  Village

‘†«⁄
Sham  Tseng

Kau  Tsuen

‘†«⁄
Sham  Tseng

San  Tsuen

‘†«
Sham  Tseng

Village

Û¥s
SHEK  LUNG  KUNG

W⁄Æ

Sheung  Fa  Shan

W⁄
Sheung  Tong

t‚O«
St.  Paul’s

Village

Tierra
Verde

Õ‹A»

—¥Ò
Tin  Fu  Tsai

¯¥
Ting  Kau

TING  KAU  BEACH

M†Ö
Tsing  Fai  Tong

M†Ö§í

TSING   LUNG   TAU

ä–‰
Tso  Kung

Tam

flł”
Villa  Esplanada

WOK  TAI  WAN

o“a
Yau  Kom

Tau

Œ¶
Yuen  Tun

Œ¶[
Yuen  Tun  Village

ß⁄
Ngau  Liu

Õ¥Û
Pak  Shek  Kiu

‘†«⁄Ó°

˛µw

‘†«⁄

C«sÀ

Cheung  Hang

Estate

öfiA

Ka  Loon
Tsuen

Kwong  Pan  Tin
San  Tsuen

HOI  MEI  WAN  BEACH

Cheung  Shue
Tau

Ñ”ö‡
Bellagio

§¿Ó
Ocean
Pointe

o“a‹
Yau  Kom  Tau

Village

ł“w

Cheung  On

Estate

Sea  Crest  Villa

Sham  Tseng
West  Village

Sham  Tseng
Commercial
New  Village

Tsing  Fai  Tong
New  VillageShu  On

Terrace

Bayview  Garden

Tsing  Lung
Tau  Tsuen

HO  PUI  IRRIGATION  RESERVOIR

SHAM  TSENG

SETTLEMENT

BASIN
o´ô

The  Cliveden

Ôfih
The  Cairnhill

Water 
Treatment

Works

Pun  Shan
Tsuen

_˜‡

C«ç
Tsing  Yi  Hui

üfiØÀ
Riviera  Gardens

pƒß⁄
Nina  Tower

o´ô
Water 

Treatment
Works

TSUEN  KAM
AU

O

ô¾
Bridge  Tower

ô¾
Bridge  Tower

ô¾
Bridge  Tower

5

9

3

Water  Tunnel

Lookout

Lookout

Lookout

Lookout

Lookout

Lookout

¡·

“‚

þfl
j⁄|

æ”¤•

r·”·

R˜°«

o“a

ø–ì⁄

‘†

C«s
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334

214

ç·ü‰

ç·ü‰

O¿

E⁄„‚

t°ô

t°ô

ł“
Cheung Tsui

NAM  WAN

NAM  WAN

NAM  WAN

Õ¥d

Rambler

Channel

Typhoon 

Shelter

O¿¢

TSING LENG 

TSUI

TUNG  WAN

TUNG  WAN  TSAI

CHUN  FA  LOK

b¥s

˘⁄u
Chemical

Works

MA   WAN

TANG  LUNG  CHAU

TAI  LENGPAK  NAI 

SHAN

Ngam  Hau  Shek

Pun  Shan  Shek

¤°
SHEK  WAN

ô¾

ô¾

o“

o“

o“
o“

o“

v„
Firing

Range

x›
Barracks

207

305

457

436

56

89

˘°„›~«å

“‚Ffl

⁄⁄“‚F

a“

A`æ

a“

a“

»›ä·°«

ïflK“⁄

A`æ

“°‚”Ò

X…

j¥

‰‡þˆå§

@⁄„‚

G⁄„‚

T⁄„‚

|¥„‚

›⁄„‚

»⁄„‚

C⁄„‚

K⁄„‚

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô
t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

TAI  KOK  TSUI

SHEK  KIP  MEI

MONG  KOK

CHEUNG  SHA  WAN

SHAM  SHUI  PO

\µ]
PIPER’S

HILL

SO  UK

yƒ

„‰”

KOWLOON  TONG

TAI  WO  PING

STONECUTTERS  ISLAND

§µ[
BEACON  HILL

KOWLOON

KOWLOON

RECEPTION

RESERVOIR

KOWLOON  RESERVOIR

SHEK  LEI  PUI

RESERVOIR

BEACON
HILL

( TSIM  SHAN )

YAU  YAT
TSUEN

BUTTERFLY

VALLEY
CROW’S

NEST

EAGLE’S  NEST

( NGONG  SHUEN  CHAU )

Û¥˘

v„
Firing

Range

369

337

532

314

94

252

117

300

128

a“

ı⁄fi

⁄⁄“‚F

a“

a“

a“

A`æ

ı⁄fi

s⁄ı⁄A

t°ô
t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

÷“s⁄¥›

w°
NEEDLE  HILL

PAK  SHEK

PAK  TIN

SHA  TIN

HEIGHTS

«¤p
SMUGGLERS’  PASS

÷“
GOLDEN  HILL

HAM  TIN

TEI  LUNG  HAU

LOWER  SHING  MUN  RESERVOIR

SHING  MUN

RESERVOIR

‰

303

259

218

359

377

451

474

315

a“

a“

X…

A`æ

A`æ

ç·ü‰

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

t°ô

APPROACH  BEACH

CASAM  BEACH

CHAI  WAN

KOK

FUNG  SHUE  

WO

GEMINI  BEACHES

LIDO  BEACH

‹‰Æ
LIN  FA  SHAN

NGA  YING  CHAU

ß⁄æ
Ngau  Lan  Tsui

Û¥s
SHEK  LUNG  KUNG

TING  KAU  BEACH

WOK  TAI  WAN

HOI  MEI  WAN  BEACH

ô¾

ô¾

ô¾

“‚
þfl

C«

W⁄“

U⁄“
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302

378

465

125

465

299

117

283

215

227

200

275

198

94

766

49
81

532

132

125

200

67

14

194

67

“°‚”Ò
Golf  Course

ç·ü‰
Ferry  Pier

ç·ü‰
Ferry  Pier

a“
Sw P

µ˜
Police

Post

t°ô
Ser  Res

Bflç
Floating
 Jetties

RESERVOIR

t°ô
Ser  Res

Ñ”

„‰”

ł“F

Ffl
Chung  Hau

Ñ”Ü
Coastline  Villa

˚›Ü
Crestmont  Villa

DISCOVERY   BAY
[À

Greenvale
Village

ÉˆX
«‰

Headland  Village

d–z
Hillgrove  Village

HUNG  FA  NGAN

fl“º

üfiö
La  Costa

üfiç
La  Vista

p†À

‹‰Æ

ÑƒŒ

À‡a

sÀÀ
Lung  Mei  Tsuen

U‚
Man  Kok

U‚⁄

‘fl
Midvale  Village

æ–ç
MONG TO AU

¨»W
Ngan Wan

 Estate

NIM  SHUE
WAN

Z‚ð¾
Nim  Shue

Wan  Village

Õ¥¨

œ'A

_˜
Parkvale  Village

Œ¶à
Round  Table

Village

T⁄
Sam  Pak

SAM  PAK  WAN

‘†ô

|¥Õ

TAI  SHUI  HANG

TSOI  YUEN
WAN

F“W

W˘
Wan  Tsai

Ý¥W
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